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Karcsú lesz és egészségét ezáltal csak megerősíti, ha PILULES APOLLO-t használ. 
Ennek hatása a növényből nyert »Vesiculosine«-ben rejlik. Ezek, az orvosok 
által jónak talált pilulák karcsúvá teszik a termetet és nem hatnak kedve-
zőtlenül az egészségre, mint sok más készítmény. Nem haj tanak, hanem 
közvetetlenül hatnak a táplálkozásra és a zsiranyagsejtekre. A tülnagy 
elkővéredés gyógyításán kivül e PILULES APOLLO-k szabályozzák a test 

funkczióit, megifjitják az arczvonásokat es a testnek visszaadják a rugékonyságot és az erőt. 
Ez minden nő ti tka, ki karcsú és fiatal testalkatot akar . A PILULES APOLLO-k maguk mind-

két nem számára, még a legkényesebb természetüeknek is, k e l l e m e s e k és nem á r t h a t n a k az egészségre . 
A körülbelül, két havi kezelést könnyen lehet követni és a tényleges eredmény állandóan megmarad. (Tőr-
vény védi.) Üvegje utasí tással 6 korona 4 5 fillér, bérmentesen, utánvéttel 6 korona 7 5 fillér. J . Ra t i e 
gyógysz . 5. Pas . W e r d e a u , Pa r i s IX. - Egyedüli rak tár Magyarország és Ausztr ia részére . TÖRŐK J . 
gyógysze részné l Budapes t , Ki rá ly-u tcza 12. 
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American b o o t s ! 
Elegáns, tartós, ké-
nyelmes és olcsó. 

Csak Kossuth Lajos-utcza 14—16. 
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K é r j e n m i n d e n k i 

saját érdekében 

Valódi Kathreiner-féle 
Kneipp-maláta kávét 

csak oly csomagokban, a melyek a 
Kneipp páter védjegyet és a Kath-
reiner nevet viselik, és kerülje gondo-
san a silány utánzatok elfogadását. 
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Krónika. 

Glosszák a hétről. 
—• junius 2, 

Bánffy Dezső megválasztását nagyobb eseménynek 
tekintik a Bánffy Dezső képviselő-vállalásánál. Az egész 
Bánffy-kérdést hamis szinben látják, tehát stilszerü, ha a 
proczedurát is fontosabbnak nézik, magánál az eredmény-
nél. Amely pillanatban a volt miniszterelnök és ex-főudvar-
mester elhatározta, hogy mandátumot vállal, bizonyos volt, 
hogy valahol meg fogják választani. Hogy Szegeden-e, 
vagy Kolozson, vagy bármely más megüresedő kerület-
ben, igazán mellékes. Sőt ennek következtében voltaképpen 
nem Szeged választotta Bánffyt, hanem Bánffy választotta 
Szegedet, hogy ott akar képviselő lenni. Hogy miért ott és 
miért most? Ami politikai megokolást erre nézve hallunk, 
inkább frazeologia, mint megokolás. A legmagyarabb poli-
tika vezére a legmagyarabb kerületben vesse meg a lábát ? 
Nem áll, mert Szeged a legmagyarabb város ugyan, de 
Debreczen, Halas, Hódmezővásárhely, Kecskemét szintén 
a legmagyarabb, hogy Jászberényt ne is emlitsük. De 
mint kerület, Szeged nem is a legmagyarabb, a szó politikai 
értelmében. Kaputos lakossága politikai hajlam dolgában 
nem nemzetibb Budapestnél, parasztsága pedig őszintén 
szólva — az urak kezében van. 

Sőt ellenkezőleg — ha egy kicsit mélyébe nézünk a 
Bánffy-politikának, azt találjuk, hogy nem kevésbbé nemzeti, 
mint a nemzeti párti, de híveiül éppen azokat az elemeket 
szerzi meg, akiket rendesen, ha szinmagyarságról van 
szó, félre szoktak tolni: ezeket innen el. A nemzeti elem 
Bánffy politikájában inkább liberális, viszont a liberális poli-
tikája, tekintettel a függetlenségi allureökre, inkább nemzeti. 

Ez azonban mellékes. De miért vállalt Bánffy most 
mandátumot, holott két hónappal ezelőtt is vállalhatott 
volna és másfél esztendeig is várhatott volna rá. Bennt 
akar lenni a házban, amikor a gazdasági kérdések szóba 
kerülnek? A maga ellenzéki, különvámterületes állásfog-
lalását csatával akarja megpecsételni ? Lehetséges, de ilyen 
gazdasági kérdésekben Bánffy merőben laikusnak mon-
dotta magát s pártpolitikai szempontból előnyére lenne, ha 
abban a csatábán, melyet el kell vesztenie, helyzeténél 
fogva nem kellene vereséget szenvednie. Ha erre gondolt, 
akkor bizonyosan ennek következtében ment a házba, 
mert egyéniségének egyik legérdekesebb és legbecsesebb 

vonása, hogy nem gondol a bőre épségével es sohasem 
kerüli az odiumot, amely bizonyos dolgainak természet-
szerűen kijár. 

Amennyire érdeméül látjuk ezt a pogány nemtörő-
dömséget a maga egyéni helyzetével, annyira viszont le 
kell vonnunk azt a felületességet, melylyel állásfoglalását az 
ellenzéken ünneplik. Bánffynak ugyancsak helyzete volt az 
éles elfordulás eddigi politikai irányától, nem pedig a 
czélja. S éppenséggel nem feszélyezte sem a múltja, sem az 
udvari méltósága, sem pedig uj barátai köre, mely merő-
ben ellenségei köréből került ki. Az sem ingatja meg, 
hogy viszont elfordultak tőle 'a kipróbált barátok, mert 
afelől megint bizonyos, hogy e barátok az ellenséges 
hadállásban is emlékeznek majd a múltra és élestöltéssel 
az ő személyére nem fognak lőni. Csak meg kell nézni a 
kormánypárti sajtó nyilatkozatait, hogy kitűnjék, mennyire 
egyenlőtlen a harcz az ő javára. A kormánypárton gon-
dolnak a múltra és kötve érzik magukat a személyes 
összeköttetés által. 0 ezt a multat felrúgta egy bünbánat-
hoz hasonló beismeréssel, melyet a maga személyére 
nézve tett ugyan, de vele dezavuált mindenkit, aki a 
múltban munkatársa volt. Ez is élestöltény és éles a 
harcz is, amelyet eddigi hivei iránt indit és folytat majd 
s a legvéresebb tusa közepette ő majd két kézzel verek-
szik s akik felfogják csapásait, mindig a múltra fognak 
gondolni és kimélni fogják őt. A Pálfordulás, vagy a 
férfias beismerése megváltozott . gondolkodásának csak 
virágot és gyümölcsöt terem neki, mely egyfelől a legegy-' 
szerübb módja, hogy maga minden múltbeli obligótól 
szabaduljon, másfelül a megtérő bűnös, amilyennek ellen-
zéki körben megteszik, kétszerte kedvesebb. Ugyanazok, 
akik Tisza'Kálmán elveinek felfüggesztését még a halott-
nak sem tudják megbocsátani, Bánffy Dezsőben az egye-
nes elvmegtagadást valósággal ünneplik. 

Szépitő-flastromul, melyre különben Bánffy nem 
szorul, terjesztgetik a rendszerinaugurálás hirét arról, 
hogy a bukott kormányférfinak helyét Bánffy az ellenzé-
ken jelöli meg. És kormányképesnek is tervezi az ő ellen-
zéki pártját s ezzel megvetné alapját a pártok váltógaz-
daságának. Ez is tetszetős teória, de meglehetősen felüle-
tes. Bánffy helye az ellenzéken és pártja kormányképessége 
csak akkor volna ilyen értelmű, ha bukott politikáját vitte 
volna a túloldalra. Ha Széli kormányra léptekor kivonul 
a pártból az ő akkori hiveivel, ha későbben , az uj rend-
szerrel szemben az ellenzéken képviselte volna az ő régi 
rendszerét s például a Széli bukásával beállt fordulatnál 
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Tisza István helyett, vagy Tisza Istvánnal az ellenzékről 
visszahozta volna a mult kormányzat rehabilitált rend-
szereit, akkor valóban lehetne szó az egészséges parla-
mentáris váltógazdaság megteremtéséről. De Bánffy nem 
vitte át az ellenzékre az ő kormányzati politikáját, politi-
kai seregét, hanem pusztán az egyéniségével ment át, 
üres kézzel és üres tarsolylyal s ott, az uj táborhelyen 
gyűjtötte a fegyvert és a municziót a harczra, ugyanaz 
ellen a rendszer ellen, mely mellett eddig harczolt, ugyan-
azok mellett a princzipiumok mellett, melyek ellen eddig 
állást foglalt. 

Igaz, Bánffy Dezső ezt megtehette minden erkölcsi 
kár nélkül, mert nyilvánvalóan nem tette rosszhiszeműen 
s nem tette számításból. Ebben a példátlanul becsületes 
és elfogulatlan emberben olyan érzésbeli és gondolkodás-
beli átalakulás ment végbe elhagyatottsága és passzivitása 
öt esztendejében, melyről ő maga is csak akkor tudott, 
mikor már befejeződött. Széllel szemben ellenzéki volt s 
azt hitte, hogy ami ellenzéki fortélya, eszméje támad, 
annak ő tudatos ura. Taktikának nézte a Széli egyes 
kellemetlenségeivel szemben való magatartását, de végül, a 
taktikai detailok rendszerbe torlódtak s a Szélinek szóló 
nehézségekből a Bánffyra kötelező, programm vált. Ez 
évek folyamán átment a vérébe, lekötötte gondolkodását 
s nem megtért bűnös ő, hanem átalakult ember, egy 
ellenzéki exilumában ellenzékivé naturalizálódott politikus. 

* 

A japániak egy uj erőtényezőjükkel rémitették meg 
az emberiséget. Eddig csak arról volt szó, hogy ők köze-
lebb vannak a harcztérhez, a tengeren fürgébben mozog-
hatnak, vezéreik instruáltabbak és embereik Könnyebbek, 
ágyúik messzebb hordanak és lövegeik jobban és gyilko-
sabban robbannak. Ezek kvalitások, amelyekkel konkur-
rálni lehet, ha nem ebben, akkor a legközelebbi háborúban. 
A kincsui diadal azonban olyan előnyüket demonstrálta, 
melyet paralizálni lehetetlen: az emberélet olcsóságát. Két 
európai náczió, ha ugyanezt a csatát vívja, akkor ennyi 
ember eleste, amennyit a japániak vesztettek, rádiktálja a 
csatavesztés tudatát, s hogy a még nagyobb veszteséget el-
kerülje, megvertnek tekinti magát' és visszavonul. A japá-
niak azonban akkor rohantak előre és vívták ki a diadalt 
az oroszok emberkimélésénél fogva, az ő emberpazarlásuk-
kal szemben. 

Ha egyáltalán van helye a tipelésnek, akkor ez a 
momentum a maga, nekünk szörnyűséges barbarizmusával 
megadja az, alapot. Az oroszok menthetetlenül elvesztik 
ezt a hadjáratot, hacsak ők is le nem szállítják az ember-
élet megbecsülését a japániak nívójára. Igy a küzdelem 
roppant egyenlőtlen s hiába erősitik az orosz csapatokat, 
amig számolnak a veszteséggel, s emberséges európai 
hadvezetés mindig fog vele számolni, nem birnak az el-
vakult, lelkes ágyutöltelékkel, melynek a japániak az ő 
embereiket szánják. A sárga faj ezen a ponton mutatkozik 
valóban sárgának s a czivilizácziótól elsajátított összes 
fegyvereknél nagyobb hasznát veszik annak a barbárság-
nak, melyről a kultura fejében nem mondtak le.' 

Geccho. 

Golgothá. 

Egy nap l e t e l t . . . és ú j ra megcsúfol tak, 

Arczomba kerget ték megint a vért, 

Oh ! hogy bántottak semmiségekér t , 

Hogy rám t ipor tak! 

És holnap reggel ú j ra kél a nap . . . 

És indulok a Koponyák hegyére , 

Hogy szitkok, gúnyszavak között fölérve, 

Ott megkínozzanak. 

És napról napra sú lyosabb keresz tem, 

A véde lemre petyhüdtebb kezem, 

A fá jdalmat kétszer te é rzem, 

Sajgóbb a tes tem . . . 

Oh meddig várom azt az ünnepet , 

Amely után nem jönnek holnapok, 

S én boldog lélekkel sóhaj tha tok: 

„ l m elvégeztetet t !" 
Gábor Andor. 

Az öreg kasznár . 
— Elbeszélés. — 

Irta : KRÚDY GYULA. 
(2) . 

Egyszer, amint Pesten járt volna Kopeczky uram 
(pénzt vitt a bárónénak), egy sötét kis utczában ballagott 
a »szállása« felé. Amint éppen be akart fordulni a kapun, 
megszólítja egy tétovázó hang: 

— Kasznár ur, kérem . . . 
Kopeczky megfordult. Majdnem hanyattesett ijedté-

ben. Senki más nem állott előtte, mint Simkó János. 
De vájjon a régi Simkó János-e ? Dehogy is. A hordó, 

amelyet derekán viselt, eltűnt. Lötyögött rajta a régi, meg-
kopott fekete ruha. A kopaszsága pedig még nagyobb lett 
s igy a feje is nagyobbnak látszott. 

— Szellemet látok-e, vagy élőt? — kiáltott fel a 
kasznár. — Simkó szellemét? 

— Igenis, én vagyok, Simkó. Vagy csak voltam. 
Ha parancsolják, azt is letagadom. Mindent letagadok, — 
felelt siralmas hangon a volt nevelő. 

•— Hogy kerül ön ide? 
— Nagyon egyszerűen. Tudtam még a régi idők-

ből, hogy a kasznár ur erre szokott lakni valamerre, — 
szólt' szemérmesen Simkó. 

— Sőt éppen ebben a házban. 
Simkó bólintgatott:. 
— A harmadik emeleten, özvegy Nováknénál. 
Kopeczky elnevette magát: 
— Ejnye, sohasem hittem önről, hogy ilyen csala-

finta férfiú, kifürkészi a rejtett titkokat. Ha már igy 
vagyunk, hát menjünk fel. Ott zavartalanul beszélget-
hetünk. 

Simkó János szemérmesen tiltakozott, de hagyta 
magát előre tolni. Mikor már odafönn voltak, akkor is 
nagyon szégyenkezett, — egy piros pongyolás menyecske 
nyitott előttük ajtót, — és gyorsan kijelentette: 

— Nem maradhatok itt sokáig. Nekem foglyom van, 
akit őrzök. Utóvégre már délóta ül szegény a bezárt 
szobában. Itt van nálam a szoba kulcsa. Csupán bizton-
ságból . . . 
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Kopeczky bámulva csapta össze a kezét: 
— Mi az ördög ? Miféle foglya van magának, Simkó ? 
— Egy nő, leány vagy asszony, ahogy akarja, 

akit már három esztendeje őrzök és a ki most idejött 
Németországból,, hogy a legnagyobb szerencsétlenséget 
idézze elő . -. . Éppen azért kerestem fel önt, kasznár ur, 
mint a báró urék régi hivét, hogy egyesült erővel meg-
akadályozzuk a szerencsétlenséget. A báró ur ugyanis 
valahol külországbán bolyong. 

Simkó János lesütött szemmel, hadarva beszélt. 
Kopeczky csak nézte, nézte nagy kiülő szemeivel. Leült 
és folyton nézte. Mig Simkó János zavarában őrült gyor-
sasággal kezdte rázogatni a ballábát: 

— Nem tehetek semmiről, muszáj elmondanom vala-
kinek ezt a dolgot, mert három esztendő alatt már csak-
nem belebolondultam ebbe az örökös titoktartásba, hazu-
dozásba, képmutatásba . . . Hisz Midás király volt, én 
pedig csak egyszerű nevelő vagyok . . . vagy dehogy is 
vagyok. Háremőr Vagyok. Ördög tudja, mi vagyok. 

Kopeczky lassan magához tért és dörgő hangon 
rákiáltott Simkó Jánosra : 

— Ember, bolond vagy, részeg vagy? 
Simkó tovább rázogatta a ballábát és nagy kalapját 

kezében tartotta, rászögezvén szemét, mintha ahhoz beszélt 
volna: 

— Ördög tudná, mi vagyok. Csak annyi bizonyos, 
hogy már nem birom ki tovább. Vagy felakasztom magam, 
vagy a vizbe ugrom. Éppen elég volt már ebből az életből. 

A kasznár megrázta Simkó János vállát: 
— Mondjon el sorjában mindent. 
— Nem olyan hosszadalmas a dolog, mint ön 

hinné . . . Négy esztendővel ezelőtt, mikor utazni küldött 
az öreg báró ur, Nürenbergába érkeztünk, ahol az úrfi 
diákoskodott hajdanában. Ott aztán hamarosan megháza-
sodtunk. Illetőleg nem én, hanem az úrfi. Könnyen ment 
a dolog. írásaink rendben voltak. Pap mindig akad jó 
pénzért az ilyen vállalkozáshoz. Én aztán utaztam tovább 
az előre megállapított útirányban és küldöztem haza az 
úrfi előre megirott leveleit. A furdaló lelkiismeret arra is 
rávitt, hogy az öreg báró urnák leírjam az amerikai 
városokat. Mert ő ott maradt Németországban a menyecs-
kével, bizonyos Spatz Magdalénával. Én kábel utján tudat-
tam vele az öreg báró ur betegségének hirét. Ő haza-
ment, a menyecske ott maradt. Egyszer kapom az urfitól 
a parancsot, hogy jöjjek azonnal Nürenbergába és őrizzem 
a menyecskét, hogy az onnan el ne mozdulhasson. Azonnal 
engedelmeskedtem. Nemsokára az úrfi is eljött. Ott maradt 
egy darabig, aztán újra elment. Jött-ment. Igy ment ez két 
esztendeig. Én pedig őriztem az asszonyt. Mondhatom, 
nehéz munka volt. Nagyon szerelmes szegény és mind-
untalan a férje után akart szökni. Nem tudta megérteni, 
hová jár az ura mellőle? Persze, mardosta a féltékenység 
is. Mikor már nagyon odáig volt, titkon sürgönyöztem a 
bárónak. Eljött, akkor aztán békesség volt addig, mig 
otthon volt. Amint kihúzta a lábát hazulról, kezdődött 
élőiről a komédia. Hiszem, hogy a másvilágon megbocsájt-
ják ' azt a sok hazugságot, amit az utolsó két esztendő 
alatt a számon kibocsájtottam. Hisz egy szegény asszony 
vigasztalására hazudtam. 

Egy év óta aztán elmaradt végkép a báró ur. 
Megunta talán a dolgot, vagy elfelejtette ? A sürgönyeimre 
választ nem küldött. De a legnagyobb baj is beütött : 
kifogytunk a pénzből. Se pénz, se férj nem volt. Az asz-
szony akkor elhatározta, hogy ő elmegy a férje után a 
világ végére is. Igy kerültünk ide. Itt pedig, hol, hol 
nem — egy pillanatig sém hagytam pedig magára — 
megtudta az egész állapotot. Hogy rajta kivül még egy 
felesége van a báró urnák. Most otthon ül az Arany 
Sasban és várja a bárót. A báró ur pedig nincs sehol. 

Kopeczky, bármennyire megrendítette a Simkó János 
elbeszélése, meg nem állhatta, hogy el ne nevesse magát: 

— Bohóság. Majd adunk neki pénzt és szélnek 
eresztjük, — szólt nagy nyugalommal. — Utóvégre még 
egy horpácsi bárónak is lehetnek ifjúkori botlásai. 

Simkó János szomorúan csóválta a fejét: 
— Nem kell annak pénz. Annak a báró kell maga, 

vagy pedig világra szóló skandalumot csap. 
— Nono, majd beszélünk a fejecskéjével. Legrosz-

szabb esetben elviszszük Ujhelybe. Van ott nekem egy 
pompás szállásom. Ott majd vigyáz rá tovább Simkó 
uram. Amig a báró előkerül, addig ott tartjuk. Aztán 
meglássuk, mi lesz. Utóvégre az volna csak a nagy 
igazságtalanság, ha a horpácsi báró nem tarthatna magá-
nak két feleséget. Én csak a kasznárja vagyok. Nekem 
van, keveset mondok, tizenkettő . . . 

— Hja, — sóhajtott Simkó János, — csakhogy ez 
másféle portéka. Ez a báró ur czimeres gyűrűjével vagyon 
lepecsételve. Kopeczky uram pedig nem igen pecsételi le 
a feleségeit. 

— Azt nem, valóban nem, — nevetett a kasznár. 
— De hát most nézzük meg azt a szerelmes asszonykát. 

Elindultak. Kopeczky uram beszólt a szomszéd szo-
bába, hogy ne várják őt. Lehet, hogy már vissza sem 
jön. Odabévülről felelt valamit egy asszonyi hang, hogy 
mit, azt nem lehetett érteni. 

A lépcsőkön lefelé menet megjegyezte Simkó János: 
— Hanem az is igaz, hogy a báró urat sem igy 

bocsátottuk el, ha elment tőlünk. Volt sirás, rívás, keser-
gés, még ájuldozás is. 

A kasznár megtömte a pipáját. 
— Nem szeretem a pityergő fehérszemélyt, — mondta 

kurtán és agyárára szorította a makrát. 
A fogadóba értek. Simkó János óvatosan előrement. 

Beillesztette a kulcsot a zárba, felnyitotta az ajtót és 
hátrahőkölt. A szoba üres volt. 

— Elszökött, — hördült fel és futni kezdett. 
A kasznár utána rugaszkodott és a lépcsőnél elfogta: 
— Hová ilyen nagy fejjel, Simkó uram? 
— Megyek, megölöm magam, ugy is agyonlő a 

báró . . . 
Kopeczky megnyomkodta a pipája hamvát: 
— Attól ugyan ne féljen, barátom; a báró urnák 

egyéb dolga lesz most, mint magával foglalatoskodni. Még 
a bíróság is előveheti. Kár, kár, — sóhajtott — a hor-
pácsi báróért. De hát hogyan is lehetett olyan bolond, 
hogy czimeres pecsétjével bélyegezi le az asszonyfélét! 

Az üres szobában nem találtak mást, mint egy 
darabka kék fátyolt. Azt megszagolgatta Kopeczky uram. 

— Jó illatú hölgyé volt, — dörmögött. 
Simkó János azon sopánkodott, hol mehetett ki a 

menyecske, mikor az ajtó be volt zárva. 
— Hol ment ki? — legyintett a kasznár. — Hát 

a kulcslyukon, vagy a kéményen. Ha egy asszony szökni 
akar, elmegy még a sziklabörtönből is. On nem tudja, 
hogy minden asszony boszorkány is egy kicsit? 

' III. 

Három nap múlva már az egész világ a horpácsi 
báró viselt dolgairól beszélt. A német asszonykát — be 
csinos, szemrevaló, szőke teremtés volt! nem is csuda, 
ha másképen nem bírta meghódítani a báró, hát ahhoz 
a régi, de biztos hóditó eszközhöz folyamodott: az eskető 
paphoz, — valami szájas fiskális vette pártfogásába: 
ennek aztán egyéb dolga sem volt, mint telekürtölni az 
egész világot a horpácsi báró dolgával. A második báróné 
elmenekült a botrány elől a fővárosból, a bárót pedig 
hamarosan betették egy ideggyógyintézetbe a barátai. 

1* 
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Kopeczky, aki a pénzügyi dolgokat .rendezte, otthon a 
kaszinóban titkolózva mesélte el: 

— Be derék ember is a mi bárónk. Az volt az 
első szava hozzám, hogy a német menyecskéről ne feled-
kezzem meg valahogy, adjak neki annyi pénzt, amennyi 
kell, fogadjak fel a számára szép lakást a fővárosban és 
állítsam mellé Simkót. De hát ezt az utóbbi parancsot 
már nem tudtam teljesíteni. Simkó eltűnt, mintha a föld 
nyelte volna el. Igy aztán beállok én magam Simkónak. 

— Hát a komteszszel mi lesz? — kérdezgették. 
— Az egész nap nem mozdul ki a szobájából. 

Azt mondják, dirib-darabra tépte magán három napon 
át a ruhát. Hanem azért mégis már megbocsátott, gon-
dolom, mert holnap már megy a báró látogatására. Bolond-
ság volna haragudni. Utóvégre különb dolgokat megtesz 
az ember fiatal fejjel. Éppen a horpácsi bárónak kellene 
másfélének lenni, mint amilyen a többi? 

Kopeczky uram folyton csak ezen nyargalt. Utó-
végre még akadtak olyanok is, akik elhitték neki. Igy 
például a birák, akik elhitték Balázs báróról, hogy féleszű, 
tehát házasságát nem követte el beszámítható állapotban. 
És hogy rendben is legyen egészen a dolog, a fiskálisok 
addig fondorkodtak, mig fel is bontották a házasságot. 
A horpácsi uradalmat pedig gondnokság alá helyezték. 
Gondnoknak kinevezték Szentgáli grófot. 

— Hát a második házassággal mi lesz ? — kér-
dezgették azok az emberek, akik mindent szeretnek tudni. 

Kopeczky uram qrra is talált kádencziát: 
— Bolond kérdés. Egy arisztokrata hölgy ahhoz 

megy férjhez, akihez akar. Ha bolond a báró, hát neki 
bolond. Azért mégis csak a horpácsi báró marad ő. 

Nemsokára hazahozta a büszke, gőgös báróné az 
urát. Nyilvánvaló volt, hogy tisztán. büszkeségből nem 
hagyta el nagy bajában. S abban jól is számitott az 
öreg báró, amikor Szentgáli Bellában a büszkeségét tar-
totta a legjelesebb tulajdonságnak. Egy büszke asszony 
a pokolba is elmegy az urával. Csak azt ne mondhassák 
rá, hogy bajában-bánatában elhagyta. Balázs bárót meg-
törte a veszedelem és egész nap otthon ült a kastélyban. 
Vagy Kopeczkynél a kasznárházban. Bágyadtan tengett-
lengett, mig az apósa, a kis Szentgáli, kis kocsiján foly-' 
ton futkosott az uradalomban. 

— Rendbe kell itt hozni mindent! — emlegette és 
azon kezdte, hogy lengyel kereskedőknek eladta a gyö-
nyörű nyárfákat. Most már azok sem sóhajtoztak az 
ablak alatt. Később az istállókra vetette magát; 

— Minek ide ez a sok drága ló, — mondogatta. — 
Ez a sok ingyenélő barom csak a takarmányt fogyasztja. 
Haszon nincs belőlük. 

Balázs báró elborulva jegyezte meg a kasznár-
házban : 

— Ez az örmény még az őseim képeit, fegyvereit 
is eladja apránkint. Mégis csak jobb volt, mikor ti gaz-
dálkodtatok, Kopeczky. 

Kopeczky kidüllesztette a mellét: 
— Bennünk van kegyelet. 
Aztán, bár az örmény gróf mindent maga végzett 

az uradalom köpül, Kopeczky gyakran járogatott Pestre. 
Ki tudná miért? Talán az az utazási vágy hajtotta, hogy 
minden hónapban egyszer bejárja mind a tizenkét szál-
lását, ha dolga sem volt éppen arrafelé ? De soha se 
ment máshová, csak Pestre. Titkolódzó, rejtélyes arczczal 
jött-ment. 

— Most ő a Simkó! — susogták az uradalomban. 
Annyi bizonyos, hogy dolga nem volt Pesten. 
. . . Az idő pedig múlik. A nagy bánatok, nagy 

bajok messziről nagyon kicsinyeknek látszanak. Kopeczky 
is otthagyta végtére az uradalmat, az örmény gróf keze 
alatt nem tudott megmaradni. 

— Elmegyek, — mondta, — mert szeretnék még 
néhány esztendeig élni. 

Elbúcsúzott Balázs bárótól. Az könnyezve szoritotta 
meg a kezét: 

— Te is elhagysz már, leghivebb emberem? 
Hej, igy változik a világ! Valamikor nem is nevezte 

más néven Kopeczkyt, Rózsa Sándornak. 
Az egykori Rózsa Sándor megindulva rázta a fejét: 
— Dehogy is. Csak elmegyek a szállásaimat meg-

vizitálni. Régen nem jártam már bennük. Egyebet most 
már nem igen fogok csinálni életem végéig. Vissza-vissza-
térek én. Mert van itt valaki, akihez a szivem mindig 
visszahúz. A kis úrfi. 

— Igaz, biz az. A kis fiúból maholnap nagy fiu 
lesz. Már meg is üli az igazi lovacskát, amit Kopeczky 
uram vett. — Balázs báró elborulva nézte az udvaron 
futkározó gyermeket: 

— Annak már nem lesz semmije. Az örmény el-
spekulál mindent. Hiába, csak a régi gazdatisztek őrizték 
meg a vagyont. 

(— »Hol vagy Blásty? Hol vagy Simoda? — gon-
dolta magában Kopeczky uram. — Be kár, hogy meghalta-
tok már olyan hirtelenséggel.«) 

Aztán a báró is el-elmendegélt később hazulról. 
Mondják, hogy Pesten éldegélt egy szőke asszonyka 
szállásán, aki veszedelmesen hasonlított az első feleségé-
hez. Feljárt Pestre, a kvártélyt rendben tartani. Ha egyebet 
nem, ezt megtanulta a régi kasznárjától. . (Vége.) 

SAISON. 

A derby-hét. 
Bécs, jun. 1. 

Mikor e sorokat irom, ablakom alatt szapora patkó-
kopogás jelzi, hogy hosszú kocsisor baktat végig a Ringen. 
Virágkorzó van a Práterben s egész Bécs, ki kocsin, ki 
gyalog, tódul ki a Freidenauba. Rövid időn belül ez a máso-
dik efajta ünnepség s igy el szabad csodálkozni, ugyan mi 
érdekli rajta a metropolis, a világváros lakóit. A kocsik 
vastag emberfal közepette húzódnak a Práter óriáskereke 
felé s a jó bécsi nép szájtátva bámulja az uri népet, 
amely bazsarózsával meg hortenziákkal ékesitett gummi-
kerekűkön gurul a ligetbe. Ha legalább valami eredetit 
látnék. De semmi. A jól ismert virágszaruk, a felczifrá-
zott küllők, meg a rózsabokrétás ostorok — ezt csak a 
szegény ember tudja értékelni, aki kenyérbe számitja át a 
virágszámlákat. A gazdag, vagy a jómódú vagy mond-
juk: a független unottan bámulja az ősrégi rekvizitumo-
kat, kivált ha pesti, aki tudja, hogy mifelénk a jótékony-
ság és a protzerei egy anyaméhből születtek. Csaknem 
azt irtam: ellettek. 

A derby-hétnek ez volna az egyik szenzácziója. 
Holnapután jön a másik, a díjlovaglás, ezt huszonnégy 
órával az Armee-steeple chase előzi meg. Mindennek koro-
nája pedig vasárnap a derby. Akkor pedig az alkonyati 
égbolton megjelenik egy óriás kéz egy még óriásibb 
szivacscsal s letörli az egész kaleidoszkopot, a tarka 
dresszeket, az ibolyaszín női ruhákat, a szürke redingot-
kat, a hullámzó napernyő-tengert: vége a saisonnak. 
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A Preisreiten ragyogó unalmasság, amely reggel 
nyolcztól esti nyolczig tart, rekkenő hőségben, poros terü-
leten, rozoga tribünökön. Mennyi ruhát lehet itt elszakí-
tani ! Mindenütt kiáll egy szög, egy drót, a gazdag ember 
tehát egy kissé elmulathat. Az Armee már szomorúbb 
dolog. Négy-öt sovány gebe ijedten lesi, hogy mi lesz 
vele, aztán elkényszeredetten galoppoz körül a kopott 
gyöpön. A ló, mint ló, elvész mind a két mutatványnál, 
aranyfoglalatba mármarosi üveg van foglalva. A gyümölcs 
talán Ízletes, a mag ugyan kinek kell? A gazdag ember 
unalmas, sivár életének ez az apotheosise, a legfőbb 
expositurája. A paloták ablakai, kapui bűvös érintésre 
egyszerre kitárulnak s bele lehet látni a szomorú nagy 
termekbe, az aranyrudak közé, az örömtelenség végtelen 
havasmezőire. Ez hát minden, amit a biboros bölcső meg 
tud vásárolni? 

A derby még a legélénkebb. Itt legalább van misera 
plebs, amely örvendeni tud rajta, hogy egyik ló gyor-
sabban szalad, mint a másik. Őt izgatja a 100.000 korona, 
amit más nyer, ő azonosítja magát a szegény lóval, 
amelynek élete, küzdelmei hasonlatosak az övéhez. Sic vos 
non vobis. De a gazdag csak vagyoni kötelezettségének 
tesz eleget, mikor kimegy a derbyhez, ahogy megnézi 
Pattit, vagy Brozelt, vagy Poulyt. A verseny psychologiája, 
jelentősége, sportértéke ismeretlen előtte, nem is érdekli, 
azonfelül ez a mulatság utóbbi időben kezd egy kissé 
szagos lenni. 

A futtatás átalakult üzletté, ahol a jó fej győz s 
aki ma passzióból vesz rajta részt, épp olyan bolondot 
tesz, mintha passzióból játszana a börzén. A versenyügy 
tudománynyá fejlődött s a nagy urak bizonyos konsternár 
czióval veszik észre, hogy a koronás lótakarók még nem 
elegendők hozzá, hogy szinei diadalt is tudjanak aratni. 
A nemességnek már itt is megnyirbálták a szárnyait s 
akármilyen furcsa és kellemetlen, á zsidó lovak lefőzik a 
régi keresztény vérből valókat. 

Persze a régi jó időben mindez máskép volt. 
A lóverseny egyértelmű volt a kártyabarlanggal, a trai-
nerek korhely angol kocsisok voltak, a jockeyk közön: 

séges pickpocketek, akik napestig a csapszékben ültek és 
kártyát kevertek meg whiskyt ittak. A Whitechapel alja 
került össze a zöld gyöpön, még nincs messze, hogy egyik 
trainert gyilkosság miatt zárták be nálunk. 

Azóta azonban nagyot fordult a világ. A training 
az amerikai rendszer következtében nemcsak teljes állat-
orvosi, de állat-psychologiai ösmereteket kivánt meg, azon-
felül az idomitónak, hogy az idő fogalmaival tisztában 
lehessen, jó mathematikusnak kell lennie s egyénenként 
foglalkozva, lovaival a legnagyobb szorgalmat szükséges 
kifejtenie. Reggel háromtól este nyolczig egy szabad 
percze sincs s mi másnak se élhet, mint hivatásának. 

Nemkülönben a jockey, akinek mindenkori klasszikus' 
példánya a nagyfejű, örökvidám Tarai. Ez az ember, aki 
mellesleg megjegyezve milliomos, az akaraterőnek és szor-
galomnak oly példáját adja, amelyet érdemes volna fixi-
rozni. 69 kilós testsúlya ca^zára 51 kilóval tud nyeregbe 
szállani, temérdek lemondás, önfegyelmezés és szörnyű 
munka árán. Reggel háromkor kel, kilencz-tizig munká-

ban lovagol, gőzfürdőbe megy, aztán négy-öt órát sétál, 
a tyúkokkal fekszik s háromkor már újra talpon van — 
közben pedig végiglovagolja egy versenynap valamennyi 
futását s széles hurrá-k közt nyeri a dijakat. Semmi 
öröme nincs, hacsak az nem, hogy kötelességét teljesítette ; 
nem eszik, nem iszik, nem szórakozik, csak dolgozik és 
izzad. Ez az ember soha egy krajczárt még, lóra nem 
tett, soha be nem csipett, soha a gyomrát el nem ron-
totta: él, mint egy gyönyörű, nagy óra, amely pilla-
natra sem térhet el hivatásától. Hát ez persze más, mint 
a régi lóversenyek részeges groomjai. Ez már nem spe-
lunka és nem pickpocketek hazája, komoly érzésű ember 
is beteheti a lábát. Sőt. Magával hozhatja a .fiát és 
rámutatva a nagyfejű vidám amerikaira, igy szólhat hozzá: 

— Tőle tanulj akaraterőt, tisztességet, ambicziót és 
vasszorgalmat, ne a katehétától. 

Syrion. 

A hét csuda. 

A tudósnak, ki titkokat fürkészve, 
Könyveket búva, pergament böngészve 
Töltötte volt az egész életét: 
Egy forró, nyári éjen, hajnaltájban 
Tündöklő angyal jelent meg álmában 
S csendülő hangján hozzá igy beszélt: 

Sokat tanultál, bölcsek óriása, 
Sokszor töltötted ébren éjjeled, 
Titkos, rejtelmes könyveket- lapozva, 
Sokszor lankadt le meggyötört fejed. 
Sokat tudsz, ah, de sejtelmed sincs arról, 
Ami e földön legszebb tudomány, 
Amit egyedül érdemes kutatni, 
Ami a legfőbb, legnagyobb talány. 

Sokszor hitted, hogy megoldád a létnek 
Homályba burkolt, nagy rejtelmeit, 
Sokszor kutattad, miből áll a lélek 
S a sok kis sejt, mely lávaként hevit. 
Rájöttél ezer izgató csudára, 
Mámor ragadta szomjas lelkedet, 
És nem tudtad, hogy van ennél nagyobb is, 
Mit megtanulni könyvből nem lehet, 
Mi rejtettebb, és szentebb minden másnál, 
S bár bölcsek királya vagy, meglehet, 
A teremtésnek van hét fő-csudája, 
S e hét csudát, tüdős, nem ismered ! — 

S elment a bölcs egy messzi, puszta tájra, 
Hol nem tolongtak lármás emberek, 
Hol nem csilingelt kaczagás a légben, 
Hol nem volt más, csak kék ég, zöld berek, 
Meg fák; hatalmas, büszke, óriási, 
Sohase irtott, zúgó, lomha fák, 
Melyek felitták buja lombjaikkal 
A fényes reggnek első harmatát. 

És itt, ez ember nem taposta tájt, 
A vadonerdő ködös homályában 
Bolygott a tudós, búsan, egymagában, 
És kutatta, várta a hét csudát. 
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S egyszer, amikor megint arra járt, 
Lángoló agygyal és nedves szemekkel, 
Látott valamit, s hirtelen megállt; 
Ily szépet ember még nem látott soha! 
Egy patak volt, de izzón tűzött rája 
A nap reszkető, sárga, hév sugára, 
Mintha szikrázó, olvadt aranyat 
Öntögetnének üveg-lap alatt. 

S a patak partján — csodás látomány, — 
Hófehér, puha, tapadó lepelben. 
Mely néha-néha játszin félrelebben, 
Egy hamvasarczu, édes, szőke lány. 

De milyen szőke 1 . . . Hosszú, lágy haja 
Suhogva omlott hajlós derekáig, 
Ott szétterült, s pihésen, tapadón 
Tekerődzött le egészen bokáig. 

S a két szeme, mélységes két szeme . . . 
Halványkék, mint a len virága, 
Mely bimbajából most bomladozik, 
Itt-ott még rózsaszínbe játszva. 

S az ajka, melyen át a vérnek im 
Forró játékát nézni élvezet. 

S a két füle, mely oly gyöngéd, kicsiny, 
Mint két törékeny kagyló csak lehet. 

És ime, ekkor észrevétlenül 
Lejebb csúszott a vékony gyolcs lepel, 
És kilátszott a váll, a hófehér; 
Kivirult, hamvas, teli labdarózsa, 
Mely illatot, szint, vágyakat lehel, 
És minden bölcsességnél többet ér. 

És kilátszott a keble, két halom hó, 
S belélehelve két kis rózsafolt, 
Friss, mint harmatcsepp nyíló jázminágon, 
S tündöklő, pompás, mint a telihold. 

— Oh, most már hiszek, hiszek a csudákban ! 
(S láz verte ki a bölcsnek homlokát,) 
— De eddig Uram, még csak hatot láttam, 
Hadd fejtem meg hát mind a hét csudát! — 

. . . És lehullott a fűbe a lepel, 
S a bámulattól a nap is megállt: 
Reszkető, izzó mámor fogta el, 
S vágyszomjasan a fehér testre szállt: 
S végigcsókolta, lágyan épedőn 
Körmehegyétől, leomló hajáig 
Mely sisteregve, szőkén tapadón 
Tekerődzött le egészen bokáig. 

S a tudós eltakarta két szemét 
S zokogni kezdett, csuklón, csendesen: 

— A hét csuda 1 . . . De én már agg vagyok, 
S ezt meg nem fejtem Uram, sohasem ! 

Alba Nevis 

Putois. 
Irta: ANATOLE FRANCÉ. 

(2) 

A »Saint Omer és Vidéke® egész czikket szentelt 
a madame Cornouiller három dinnyéjének és a városban 
összeszedett adatok nyomán kiadta Putois arczképét is. 

A lap a következőket mondta: 
•Homloka alacsony, szemei merevek, tekintete alat-

tomos, halántékán ludtalp-alaku lenyomat van, pofacsontja 
kiülő, a bőre sajtvörös és fényes. Fülei szegélytelenek. 
Sovány, kissé meggörnyedt, látszólag gyöngécske, tényleg 
azonban nem közönséges ereje van, könnyedén kétrét 
hajlit egy ötfrankost a mutató és hüvelykujja között.® 

Alapos okunk van, mondotta az újság, Putois rová-
sára irni a bámulatos ügyességgel, végrehajtott lopások 
hosszú sorozatát. 

Az egész . város Putois személyével foglalkozott. 
Egyszer aztán hire futott, hogy elfogták és börtönbe 
kisérték. De csakhamar kiderült, hogy a helyette elfogott 
ember egy Rigobert nevü kalendáriomárus. Mivel semmi-
féle terhelő bizonyítékot nem találtak ellene, tizennégy napi 
vizsgálati fogság után szabadon bocsátották. És Putois 
tovább is megtalálhatatlan maradt. Madame Cornouiller 
ujabb lopás áldozata lett, ujabb és még az elsőnél is vak-
merőbb lopásé. Pohárszékéből három kis ezüst kanalat 
loptak el. 

Madame Cornouiller Putois kezére ismert a lopás-
ban; szobája ajtajára keresztvasakat tett és álom nem 
jött a szemére éjjel. 

III. 

Este tiz óra felé, miután Pauline szobájába ment 
fel, Bergeret kisasszony igy szólt bátyjához: 

— Ne feledd elbeszélni, hogyan csábitotta el Putois 
madame Cornouiller szakácsnéját. 

— Gondoltam rá, húgom — válaszolt Bergeret ur. — 
Ha mellőzném, akkor a história legszebb része veszne el. 
Putoist szorgalmasan kutatta az igazságszolgáltatás, de 
nem akadt reá. Mikor megtudták, hogy lehetetlen megta-
lálni, mindenkit ösztökélt hiúsága, hogy föllelje; a rossz-
májú embereknek sikérült is. Mivel pedig Saint-Omerban és 
környékén igen sok rosszmájú ember volt, Putoist egyazon 
időben látták az utczákon, a réteken és az erdőkben. 
Ekként még egy vonás járult jelleméhez. Megadták néki 
a mindenütt-jelenvalóság amaz ajándékát, mely annyi nép-
szerű héroszban megvan. Az olyan lény, amely képes 
rövid idő alatt óriási távolságokat hátrahagyni s aki hir-
telen olyan helyeken bukkanik fel, ahol legkevésbé vár-
ták, igen félelmetes. Putois Saint-Omer borzalma lett. 
Madame Cornouiller, abban a meggyőződésben, hogy 
Putois három dinnyét és három kiskanalat lopott el tőle, 
folytonos rettegés közt, elsánczolva élt Monplaisirben. 
Rácsok, lakatok, zárak nem nyújtottak elég biztonságot 
neki. Putois az ő szemében valami rémitően finom lénynyé 
lett, amely az ajtókon átszivárog. Egy véletlen esemény 
még megkettőzte félelmét. Szakácsnőjét elcsábították s 
elérkezett az idő, melyben a leány már nem rejtegethette 
szégyenét. De makacsul ellenkezett, mikor arra került a 
sor, hogy csábitóját megnevezze. 

— A lánynak Gudule volt a neve — jegyezte meg 
Zoé kisasszony. 

— Gudule volt a neve s ugy hitték megvédelmezi 
a szerelem veszedelmei ellen szakálla, melyet, hosszú és 
ránczos állán viselt. Egy hirtelen női szakáll megvédel-
mezte annak a szent királylánynak a szüzességét, akit 
Prága ma is tisztel. De a már nem friss szakáll nem volt 
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elégséges Gudule erényének a megvédésére. Madame Cor-
nouiller váltig szólongatta Gudulet, nevezze.meg azt a 
férfit, aki visszaélt ártatlanságával és a bájban magára 
hagyta. Gudule könnyekben tört ki, de hallgatott. Madame 
Cornouiller hosszú és részletes vizsgálatot tartott, ügyesen 
kikérdezte a szomszédokat, szomszédnékat, a csendőröket, 
a kertészt, az utkaparót; semmi sem vezette a bűnös 
nyomára. Újra- megpróbálta, talán Gudule töredelmes val-
lomást tesz. 

— A maga érdekében, Gudule, mondja meg, ki volt ? 
Gudule néma maradt. 
Hirtelen világosság czikázott madame Cornouiller 

elméjén keresztül: 
— Putois tette! 
A szakácsné sirt és nem felelt. 
— Putois!, Hogy is nem találtam ki azonnal. Putois 

tette! Oh maga szerencsétlen, szerrencsétlen, szerrren-
csétlen! 

És madame Cornouiller abban a szent meggyőző-
désben élt tovább, hogy Putois látta el egy gyermekkel 
az ő szakácsnéját. Minden lélek ösmerte Saint-Omerban — 
a törvényszék elnökétől kezdve a lámpagyujtogató kutyá-
jáig — Gudulet és. piaczi kosarát. Midőn elterjedt a hir, 
hogy Putois elcsábította Gudulet, a város megtelt meg-
lepetéssel, csudálkozással és vidámsággal. Putoist mint 
nagy kópét és a tizenegyezer szűz szerelmesét ünnepelték. 
Neki tulajdonították, apró jelekből kiindulva, annak az öt 
vagy hat gyermeknek apaságát, akik ez évben világra 
jöttek, s akik jól cselekedtek volna, ha nem jönnek világra, 
tekintve a sok gyönyörűséget, ami itt rájuk várt és az 
örömet, melyet anyjuknak okoztak. Többek közt Maréchal 
ur szolgálójáról beszéltek a "Halászok találkájáéhoz czim-
zett volt tulajdonosáéról, azután egy kenyérárusitó lány-
ról és a pont-biquet-i kis púposról, akik valamennyien 
meggyarapodtak egy gyermekkel annak következménye-
képen, hogy Putoist meghallgatták. 

— A szörnyeteg — sápítoztak a nénémasszonyok. 
És Putois a láthatatlan szatir, helyre nem hozható 

ballépésekkel fenyegette egy olyan város ifjú leányait, 
amelyben, mint az aggok állították, a gyöngébb nem, 
emberemlékezet óta a legnyugodtabb életet élte. 

Bár igy elterjedt a városban és környékén, Putoist 
házunkhoz ezer finom kötelék csatolta. El-elment a kapunk 
előtt és ugy hittük, hogy néha megmászsza kertünk falát. 
Szemtül-szembe soha senki nem látta. De minden pillanat-
ban észrevettük árnyékát, hallottuk hangját, léptei kopo-
gását. Nem. egyszer látni véltük alkonyatkor a hátát egy-
egy utkanyarodónál. Hugóm szemében és az enyémben 
kissé megváltozott a jelleme. Rossz maradt és gonosz-
tevő ugyan, hanem gyermekes és naiv lett. Kevésbbé 
reálissá, és ki merem mondani, poétikusabbá lett. Belépett a 
gyermeki hagyományok ártatlan mondakörébe, Átalakult 
mumussá. Vesszőcske apóvá s hasonlóvá lett ahhoz a 
homokos emberhez, aki este eljön a gyermekek szemét 
lezárni. Nem az az incselkedő manó volt, aki éjszaka az 
istállóban összezavarja a csikók farkát. Nem volt ily rusz-
tikus, nem ilyen kedves, mindamellett ártatlanul pajkos, 
aki tinta-bajuszt rajzolt húgom bábuinak. Az ágyban, 
mielőtt elaludtunk volna, hallottuk: kinn nyivákolt a macs-
kákkal a háztetőn, ugatott a kutyákkal; ő sóhajtott a 
kandallóban és utánozta az utczán kószáló' részeg emberek 
énekét. 

Ami Putoist jelenlevővé és hozzánktartozóvá tette 
köztünk, ami érdekelt lényében minket:. az a körülmény 
volt, hogy emléke minden bennünket környező tárgygyal 
össze volt kapcsolva. Zoé babái, az én iskolai füzeteim, 
melyeknek lapjait annyiszor bepiszkolta és összegyűrte, a 
kert-fal, mely alól csillogni láttuk az árnyban vörös sze-
meit, a kék fayence-váza, melyet egy téli éjjel megrepeszteti, 

— ha ugyan nem a fagy tette ezt; — a fák, az utczák, a 
padok, mind-mind eszünkbe juttatták Putoist, a mi Pu-
toisnkat, a gyermekek Putois-ját, a helyi, a mithoszi lényt. 
Ami a bájt és a poézist illeti, nem ért fel a legotrom-
bább szicziliai vagy tesszáliai faunnal sem. De mégis 
félisten volt. 

Apánk előtt ismét egészen más jelleme volt: neki emble-
matikusnak és filozófusnak tűnt fel. Apánk igen nagy szánal-
mat érzett az emberekkel. Ugy vélte: nem igen okosak ; 
tévedéseik, ha nem voltak kegyetlenek, szórakoztatták és 
mosolyra derítették. A Putois-ban való hit érdekelte, mint 
az összes emberi hitek röviditése és összefoglalása. S mert 
apánk ironikus, csúfolódó természet volt, ugy beszélt 
Putois felől, mintha tényleg létező ember volna. Néha oly 
erősen kidomborította ezt, és a körülményeket oly ponto-
san jelölte meg, hogy anyánkat egészen meglepte vele, 
úgyhogy ártatlanul meg is jegyezte: 

— Az ember azt hinné, komolyan beszélsz, barátom; 
pedig hiszen tudod . . . 

Apánk komolyan válaszolt: 
— Egész Saint-Omer hisz Putois létezésében. Ha 

tagadnám, jó polgár lehetnék-e ? Kétszer is utána kell néz-
nünk, mielőtt egy . szakaszt kihagynánk a közhitből. 

Csak egy teljesen becsületes elmének vannak ilyen 
skrupulusai. Alapjában véve apánk Gassendista volt. Meg-
egyeztette a maga különvéleményét a közvéleménynyel, hitt 
Putois létezésében, de már direkt közbenjárással nem tette 
a dinnyék tolvajává és a szakácsnék elcsábításának hősévé. 
Egyszóval csak azért őrizte meg hitét Putoisban, hogy jó 
saint-omeri lehessen; egyébként nem fordult Putoishoz, 
mikor a városban történő események magyarázatára került 
a sor. Ugy hogy e körülmények között is, mint másutt is 
mindig, udvarias ember és józan elme maradt. 

Ámi anyánkat illeti, ő néha szemrehányással illette 
magát Putois világrahozásáért s nem minden ok nélkül. 
Mert végre is Putois anyánk egy füllentéséből született, 
mint Caliban egy poétáéból. Kétségtelen, hogy a vétek 
nem egyenlő s anyám ártatlanabb mint Shakespeare. Mégis 
megriadt és zavarba esett, mikor látta, hogy az ő ugyan-
csak vékony füllentése mint növekszik mértéktelenül s az 
ő csekély pajkossága mily csodás sikert arat, hogy meg 
nem áll, kiterjed az egész városra és már-már a világot 
fenyegeti. Egyszer el is sápadt attól való félelmében, hogy 
füllentésének megteremtett alakját maga elé látja meredni. 
Egyik cselédje ugyanis, aki csak nemrég került házunkba 
és a vidékre, bejelentette neki, hogy egy ember akar bejönni 
hozzá. Ő nagyságával beszélnie kell. • 

— Miféle ember ? 
— Egy zubbonyos. Olyan mezei munkás formája van. 
— Megmondta a nevét? 
— Igenis. 
— Hát hogy hivják? 
— Putoisnak. 
— Azt mondta, hogy igy hivják ? 
•— Igenis, asszonyom, Putoisnak. 
— Itt van még? 
— Igen, asszonyom, kinn vár a konyhában. 
— Maga látta ? 
— Igen, asszonyom. 
— Mit akar? 
— Nem mondta meg nekem. Csak asszonyomnak 

akarja megmondani. 
— Menjen, kérdezze meg újra. 
Mikor a lány visszatért a konyhába, Putois már nem 

volt ott. Az idegen cseléd és Putois- eme találkozása mind-
örökre homályos maradt. De ugy vélem, e naptól kezdve 
anyánk hinni kezdte, hogy Putois létezhetett, s hogy ő 
talán nem is hazudott. 

(Vége.) 
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Georges. 
Irta: MARCEL PRÉVOST. 

— Igen — válaszolt kérdésemre doktor Nolle, az 
idegbetegségek ösmert speczialistája — önnek igaza van; 
nem vagyok vidám ma. Most voltam tanuja egy párisi 
kaland kibonyolodásának, egy lelki drámának, melynek 
három szereplője van, akik közül az egyik csak olyan 
statiszta-féle. És ez a megoldás olyan hirtelen jött és oly 
fájdalmas volt, hogy elrontotta a mai napomat. Higyje 
el, édes barátom, hasztalan tölti el az ember fele életét 
betegek, bolondok, őrültek között, mindig marad a szi-
vünkben egy-egy zug, amely sehogy sem akar érzéketlenné 
lenni . . . De figyeljen csak, elbeszélem a történetet, hátha 
• csinálhat belőle valamit®, én meg könnyitek a lelkemen, 
mivel ugy érzem, beszélnem kell. 

* 

Nem hinném, hogy ön gyakran eljárna a cocotteok-
hoz, mindamellett bizonyosan ismerni fogja, ha csak a 
híréből is, a kis Laure Hardingot. Okvetlenül látta is vala-
hol, a Boisban, szinházban, czirkuszban, ezt az apró szász 
babát, rőt hajával, gyermekes arczával, türelmetlen, ideges, 
rángatózó mozdulatával. S bizonyosan azt is tudja, hogy 
a nagy tömeg látogató között, akik hálószobájában meg-
fordultak, két hires nevet emlegetnek: egy modern festőt 
és egy moszkvai herczeget. Ez utóbbi volt a tegnapi 
szeretője, a dráma statisztája. 

* 

Valamennyi egyórás vagy legfeljebb egyhetes ven-
dége közül csupán egy hagyott a szokásos bucsu-aján-
dékoknál, ékszernél, csecsebecsénél tartósabb emléket: egy 
gyermeket. 

Igen, ezt egyrészt nem tudják, másrészt már elfeled-
ték ; Laure Harding anya volt. Anyasága még a könnyű 
vérű élet kezdetének egyik mozzanata; fiát husz éves 
korában szülte, abban a bizonytalan, arany-nyomorusággal 
teljes időben, midőn néhány művész igyekezett a kis vorös-
hajut forgalomba hozni. Alighogy megszabadult a gyer-
mekágyból, rám bizta a fiút, mert én voltam orvosa. Az 
apróságot egy normand faluban helyeztem el dajkaságba, 
akinél bizonyos voltam benne, hogy lesz, aki a gyermek-
kel foglalkozzék. 

Georges Harding első éveit igy vidéken töltötte, 
derék emberek között, akik szerették, csaknem a saját 
gyermeküknek fogadták. Szabálytalan időközökben, mikor 
egy-egy babáját szoptató anya látása, vagy egy szindarab, 
esetleg regény szentimentális szavai agyába kergették az 
anyaság buborékjait, Laure otthagyta Prony-utczai palo-
táját, hirtelen elutazott Normandiába és mint egy meteor 
csapott le a családi nyugalomba, melyben a gyermek nőtt, 
s elárasztotta csókkal és aranynyal . . . Aztán, ha már 
beleunt e szerepbe, az első vonattal visszautazott Párisba 
és hónapokon át eszébe sem jutott, hogy neki fia is van. 

Mikor Georges elérte kilenczedik évét, azt beszéltem 
bele pácziensembe, hogy talán ideje volna, egyebekre is 
tanitani a fiút, mint amihez a faluban juthat, ahol meg-
tanult irni, olvasni és golyócskákkal játszani. Egy párisi 
középiskolát ajánlottam ott, ugy véltem, mi közben elvégzi 
osztályait, hozzászokik lassan-lassan ahhoz a helyzethez, 
melyet a világban el fog foglalni majd, mint egy férjetlen 
leány fia — és, az én segítségemmel annak idején ugy 
tudja viselni magát, ahogy derék emberhez illik. De Laure 
hallani sem akart a tervemről. Az ilyen iskolát ő nagyon 
demokratikus intézménynek találta: 

— Mit gondol, doktor! Hiszen ott a suszteromnak, 
a házmesteremnek a fiával lehetne együtt . . „•. ÜS ügy jönne 

ki onnan, hogy nem tudna egy asszonyt üdvözölni, tisz-
tességesen egy ebédet végig enni. Azt akarom, hogy Georges 
a jezsuitákhoz menjen. Bizony csak a páterek csinálnak 
tanítványaikból igazi gentlemaneket. 

* 

Georges Hardingot tehát elküldték Jerseybe az uj 
kollégiumba, melyet a páterek, miután Francziaországból 
kiűzték őket, a szigeten, Saint-Hélier közelében alapítottak. 
Nehezen vették föl s csak azzal a határozott föltétellel, 
hogy a vakácziókat is az intézetben tölti és Párisba csak 
akkor megy haza, ha majd tanulmányait befejezte. Egyéb-
ként anyjának joga volt akkor meglátogatni fiát, amikor 
éppen tetszett neki. 

Öt év alatt egyetlen egyszer tette meg Laure ezt 
az utazást, rettenetesen beteg volt az átkelés alatt s nem 
volt bátorsága többször vállalkozni rá. 

Az öt év alatt Georges szorgalmasan tanult, egyike 
lett a kollégium legjobb tanulóinak. Minden héten irt any-
jának egy hosszú, forró szeretettel átitatott levelet. Laure 
évenként ötször-hatszor felelt neki néhány se-füle se-farka 
mondatban, melyet egy-egy éjjeli restaurant külön szobá-
jában vetett papirra azokban az ellágyulási rohamaiban, 
melyek olyan ritka pillanatok után következtek el, amikor 
— az ő kifejezése szerint — »nagyon boldog volt«. 

* 

Körülbelül hat hónapja, hogy Laure a Rector páter-
től, Jerseyből, a következő sorokat kapta; megmutatta 
nekem: 

Asszonyom. 
Az ön kedves Georges-a befejezte középiskolai 

tanulmányait. Eljött az ideje, hogy pályát válaszszbn. 
Ő a katonaság iránt mutat hajlandóságot. Ha kegyed 
nem óhajtja fiát a választásától visszatartani, mi örven-
denénk, ha Georges-ot újra tanítványunknak mondhat-
nók a rue Lhomonde-i külön e czélra berendezett intéze-
tünkben. Az ön , dolga asszonyom, hogy e tekintetben 
kimondja elhatározását. A mi szerepünk egyelőre be van 
fejezve, s kérjük kegyedet, fogadja jól a kedves fiút, 
ki a jövő ,héten elhagy bennünket. 

Fogadja, asszonyom, őszinte ragaszkodásom kife-
jezését. 

L. Clément. S. J. 
Rector. 

Ez a levél kissé váratlanul érte Laure Hardingot. 
Nem vette észre benne a jezsuitáknak, e nagyon tapasz-
talt embereknek, azt a szándékát, hogy Georges-al meg-
ismertessék társadalmi állását még mielőtt megteszi első 
férfiúi lépéseit az életben. 

Laure megelégedett egyelőre annyival, hogy palotá-
jában, fia visszatérte alkalmából, a legszebb szobát ren-
deztette be számára. Néhány nap múlva a fiu megjött. 
Megvolt benne az a furcsán előkelő modor, melyet a páterek 
belenevelnek tanítványaikba, de amennyire megítélhettem, 
Georges nagyon derék, nagyon nyilt, nagyon ragaszkodó 
lélek volt. Különös! imádta az anyját, pedig az úgyszól-
ván azóta, hogy a világra hozta, mindig magára hagyta. 
Annyi bámulatot, szeretetet, tiszteletet tanusitott iránta, 
hogy a fiatal asszony, bármi könnyelmű volt is szive mélyéig, 
meg volt hatva általa. Mindenütt az anyjával együtt járt, 
este páholyában, délután Viktóriájában, Longchampson a 
Maisons Lafittenél . . . A komoly szeretőt, a herczeget, meg-
kérte Laure, hagyjon fel éjszakai látogatásaival: az asszony 
maga ment el hozzá, mikor fiától titokban távozhatott. 
Georges maga semmi különöset nem vett észre, semmit 
nem gyanitott. Gondolja el, hogy klastromban nevekedett, 
mióta az eszét tudta és hogy oly tudatlan volt a szerelem 
lényegét illetőleg, mint egy zárdából jött leány. 
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Pácziensem, Laure, kit anyai szerepe előbb elfoglalt 
és szórakoztatott, hamarosan beleunt. Fölszabadította magát 
lassanként az óvatosság alól, melyet fia jelenléte rákény-
szeritett. A szerető, a szeretők újra megjelentek nyiltan, 
napközben, a kis Prony-utczai palotában; a kocsmai 
vacsorák, a reggelig húzódó mulatságok megint elkezdőd-
tek . . . Georges, akit kissé elszomorított az, hogy anyja 
mind kevésbbé az övé, még most sem vett észre semmit. 
A szemén az ártatlanság hályoga volt, mely csak nem 
akart lehullani. 

Tegnapelőtt pedig Laure, néhány pohár pezsgővel 
többet ivott, valószínűleg elfeledte fia otthonlétét s kocsijában 
magával vitte haza a herczeget, aki meghagyta ezt tör-
ténni, mert éppen nem elégedetlenkedett a régi életmódjuk 
folytatása miatt. Az asszony mégis szólt neki, hogy ne 
üssön lármát: a fiu éppen fölöttük aludt, nem kell föl-
ébreszteni. 

De alighogy hazaértek, nem tudom mi okból — az 
asszony se tud már visszaemlékezni rá — a két szerető 
között, akik egyformán részegek voltak, veszekedés támadt. 
A dühös szlávnak ilyenkor az volt a szokása, hogy.harag-
ját a bútorzaton töltötte ki. Hatalmasat káromkodva, meg-
ragadott egy diszpálmát a száránál és a kinai porczelán-
cseréppel előre, mely nem szakadt le a gyökerekről, bele-
hajította a két ablak közti tükörbe. 

Rettentő csörömpölés hallatszott. Egyetlen cseléd 
sem [mutatkozott: ez már szigorúan meg volt hagyva 
nekik. Egy pillanat múlva az ajtó kinyílt s a küszöbön 
Georges jelent meg . . . 

Megállt . . . a meglepetéstől visszahökkenve . . . Az 
asszony és a herczeg, mindaketten csaknem teljesen mez-
telenül, lépéseket hallván, ösztönszerűen a nyilt ágyba 
menekültek. Néhány másodpercz telt igy el, szó nélkül; a 
szerető, az asszony és a gyermek egymásra néztek . . . 
Laure kijózanodva a felindulástól, csendesen dorgálta a 
fiút: 

— Eredj, Georges . . . Nem illik a szobámba jönni 
ilyenkor . . . Eredj, feküdj le . . . Eredj csak, édesem. 

A gyermek mormogott valamit, ujjával a herczegre 
mutatva, akit ismert, mivel nappal látta már anyjánál. 

— Miért van ő a szobádban, ő ? 
Az asszony nagy nehezen nyögte ki: 
— Azért van itt, mert megengedem neki . . . Ne 

törődj effélékkel . . . Menj gyorsan aludni és ne gyere- le 
többet . . . 

* 

A fiu lehorgasztotta fejét és engedelmeskedett. Vissza-
ment a szobájába. Mi történt ebben az ifjú lélekben az 
éj hátralevő szakában ? Talán egy hirtelen eszme, talán 
az okoskodás világosította fel s adta meg neki a bizony-
ságot anyja és a maga helyzete felől. Senki sem fogja 
tudni soha: mert Laure Harding fia elvitte magával titkát 
a másvilágra. Mikor az asszony, nyugtalankodván, hogy 
Georges nem jön a reggelihez, felment a fiu szobájába, 
ott találta felakasztva az ágy egyik oszlopán — magas 
breton-ágya volt. Nyaka köré hurok szorult, melyet a 
függöny-tartó bársonykötélből csinált. Az arcza már egé-
szen kék volt. 

* 

Az ijedtség és a félelem sokkal erősebb csapással 
sújtott a gyönge örömlány szivére, semhogy kibírhatta 
volna. Ájulásából magához térve, remegésbe, katalepsziába 
esett. Ma délután vittem a Salpétriérebe. A csendes őrül-
tek közé tették. 

* 

. . . Ez volt a történetem — fejezte be Nolle doktor.-
Láthatja, nem vidám história. Az élet sem az. 

A gyászoló szobor. 

Vasárnap óta van egy szobor itt Budapesten, amelyikén 
tökéletes biztossággal lehet konstatálni, hogy mit érzett a 
művész, mikor megcsinálta. A bronzcsizmák és bronz-
palástok. városában megnyilatkozásképen hat ez a kós-
toló az igazi művészetből, a befüstölt géniuszok, a barok-
izmu iparok és kereskedelmek piczikére zsugorodnak össze 
és a hatméteres érczkolosszusokról végképen kiderül, hogy 
csupán egy bizonyos anyagértéket reprezentálnak, mert 
eljött egy szomorú, fehér leány, egy gyászoló, kicsi szobor, 
amely monumentálisabb a szörnyetegeknél, többet mond 
a legkomplikáltabb allegóriánál és ünnepélyesebb minden 
szónoki póznál, minden frázisnál, minden lendületes szinfal-
hasogatásnál. 

Kallós Ede kapott egyszer egy thémát. Egy tiszta-
lelkü, jó ember szobrát kellett megcsinálni, akinek nem voltak 
ellenségei, mert lelkében nem tomboltak a zseniális erup-
cziók, az Irányi Dániel emlékére kellett szobrásznyelven 
elmondani egy kis nekrologót, amelyből megérezzük, hogy 
egy jószándéku, egyszerű ember milyen harmonikusan tud 
beleilleszkedni környezetébe. 

Szinte látom azt a géniuszt, aki vaskos koszorút 
nyújt fel a fürtöshaju mellszoborhoz, mikor arra gondolok, 
hogy ezt a thémát miképen oldotta volna meg egy más 
valaki, aki nem olyan nagyon szobrász, mint Kallós Ede. 
Meg lehetett volna itt mintázni a gyászoló függetlenségi 
eszmét, biografikus pontossággal ledomborművezhettek volna 
épületes jeleneteket az Irányi életéből s mindezek fölött 
ott trónolhatott volna a szépen kisimitott arczkép, ponto-
san kopizált arczvonásokkal és a levegőbe mosolygó üres, 
kellemetlen szernekkel. 

Kallós azonban csak szobrászmódon tud gondol-
kodni, tehát igen egyszerűen és a thémából csak azt érezi 
ki, amit- a formák elrendeződésével és a plasztikai vonal 
rithmusával ki lehet fejezni. Szüksége volt tehát egy spon-
tán érzésre egy pillanatnyi hangulatra, a minek nincs 
meséje, nincs szavakban elmondható precziz formája, ami 
azonban pontosan ugyanaz az érzés, ami mindnyájunkat 
meglep, ha Irányira gondolunk. Igy jött rá, hogy ez az 
érzés nem lehet más, mint a csöndes szomorúság, a rezig-
náló gyász, a páthoszmentes, egyszerű fájdalom, és amint 
erre rájött, egyszeriben végiglendült szemei előtt egy gyö-
nyörű vonal, a melynek rithmusában megvan egész lírai 
intimitásával ez a finom, bánatos hangulat. 

Ez a vonal körülfut egy fiatal leány alakján, szelid 
hullámokban rendeződik a puha szövetek .redőiben, a már-
ványtömb egységébe foglalja a fiatal test formáit, és 
egy fáradtan lehulló zászló drapériáját, meghatároz egy 
lemondó, fejethajtó, egyszerű mozdulatot, és akkor meg-
elevenedik a márvány és fehér tisztaságában előlép a gyász. 
Itt nem zavar az a kérdés, hogy ki ez a gyászoló' leány ? 
Semmi közünk hozzá; csupán az az érzés érdekel, amelytől 
csüggedten mellére hanyatlik szépséges, fiatal feje, elveszti 
rugalmasságát egészséges karja, hogy alig birja a vállára 
nehezülő zászlót tartani. 

Logikus, világos folyamatossággal kapcsolódnak egy-
2 
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másba a gyönyörűen értékelt formák. A könnyű drapériák 
apró sikokba törnek meg, valamivel többet engedve meg 
a felület festői mozgalmasságából, mint a Teles inkarnatus 
plasztikája, de a finomabb drapéria-részletek nála sem 
burkolják el a testet, hanem engedelmesen simulnak az 
eleven formák plasztikájához. 

Energikus, de végtelenül könnyű és biztos kéz nyo-
mait követhetjük a gracziózus faktúrában, lehelletfinom 
alig érintő simításokat s amig Teles egész kezének egy 
szorításával kibont egy formát az anyagból, Kallós bel-
jebb megy a tisztán plasztikus részletekbe és hüvelykujjá-
nak beczéző simogatásával apró vonalrithmusokat szó-
laltat meg a mindent átfogó nagy kontúr monumentali-
tásán belül. A Teles erélyes férfiasságu tömegelosztásával 
szemben a Kallós stilusát a plasztikai vonal szellemes variá-
lása jellemzi, a főhangsuly azonban nála is, mint minden 
igazi plasztikusnál, a formák egymásrahatásán nyugszik. 

Az Irányi-szobor nemesen modern architektúrájú 
talapzatához simul ez a márványleány és gyászának 
magyarázata ott van az Irányi kemény nézésű, jóságos 
bronz büsztéjében, mert itt egypár világos forma között 
megjelenik a lélek, akit szerettünk és aki csendes gyá-
szunkra érdemes. 

Azt hiszem, hogy aki megnézi ezt a szobrot, egy 
pillanatra nagyon melegen fog emlékezni Irányiról. Olyan 
hatás ez, amit csak a legőszintébb művészet tud kiváltani. 

Marco. 

Éjszakai beszélgetés. 

Egy felolvasásról jöttünk, ahol egy keleti herczegnő 
rémképeket olvasott fel a mohamedán nő helyzetéről. El-
zokogta, hogy milyen nyomorult, elnyomott, portéka-szerü 
a nő abban a világban, melynek hite szerint a túlvilág 
legszebb ékessége a benne szerelmet kináló mámoritó szép-
ségű nők mennyországi serege. A barátném, akivel ezt az 
elmélkedést, mely nagyobbára rég ismert jajszavakból volt 
összékomponálva, végighallgattam, egész uton haza-felé 
nem szólt semmit. Látszott, hogy gondolkodik. Csak mikor 
otthon voltunk s egy keleti származású fekete kávé a 
képzet-társulás utján újra elméjébe idézte azt a világot, 
amely szokásaival, erkölcsével nyiltan bevallja, hogy a nőt 
alsórendünek tartja, kérdezte: 

— Hát mi az igazság ? Tényleg alsóbbrendü-e a nő 
mint a férfi s igazságos a keleti bölcseség, mely fél-állati 
sorban tartja a nőt, vagy Európának van igaza, ahol 
mindkét nem egyenrangú számba megy? 

Én: Tudja meg kedvesem, hogy Európa se tartja 
egyenrangúnak a nőt a férfival, csak kezdi lassan egyen-
joguvá tenni. Ez pedig különbség; egyenrangúságot, 
egyenlő értékűséget csak a természet adhat, egyenjogúsá-
got a társadalom is. 

A NŐ: Nos és a természet nem adta meg? 
ÉN : Nem. Ez azonban ne ijeszsze meg magát s ne 

bántsa a hiúságát. Nem jelenti ez például azt, hogy maga 
temérdek férfinál nem értékesebb, csupán azt, hogy az 
összes nők fejlettségének átlaga alacsonyabb, mint a fér-
fiaké. Ezt különben már temérdekszer megmagyaráztam 
magának. Miért zaklat folyton vele? 

A NŐ: Mert végre le akarok számolni ezzel'a kér-
déssel. Jobban mondva, le akarom számoltatni magát vele. 

Mert, hogy nem köz-elismert s megpecsételt igazság a 
nőknek még ez az enyhített értelmezésű alsórendüsége is, 
azt maga is el fogja ismerni. Arról lehet beszélni, hogy a 
nő más mint a férfi. Arról is, hogy őt kiegésziti. De, hogy 
mért van magának inkább igaza, aki ezt a különbözősé-
get alsóbbrendüségnek nevezte, mint Goethének, aki azzal 
fejezte be a Faust ot, hogy »das Ewig-Weibliche zieht 
uns hinan«, ezt igazán nem tudom. 

Én: Ne is említse ezt a magasba emelő nőiességet. 
Faustnak ez a befejező sora a világirodalom legszemér-
metlenebb hazugsága. »Das Ewig-Weibliche zieht uns — 
hinab«, ez lett volna az igazság . . . 

A NŐ : Tehát maga mégis sátánnak, pokolnak, a 
gonosz forrásának tartja a nőt, hiába hirdeti, hogy igy-
ugy szereti őket. 

Én: Nem, drágám, legyen nyugodt, a nő nem a 
sátán. A sátán egészen más: a nehézkedési törvény, azaz 
az anyag törekvése a nála nagyobb anyag felé. A mennyi-
ben azonban a nő természeténél fogva anyagiasabb mint 
a férfi, valahányszor a férfi a nő hatalmába kerül, vala-
hányszor a nem rabja lesz, egy kissé tényleg belelép a 
pokolba. De hacsak egy kissé, ez nem is baj, mert hisz 
anyag nélkül nincs szellem, szerelem nélkül nincs szapo-
rodás. Azt mondani, hogy a nő maga a sátán, jezsuita 
túlzás tehát. Valami, egy iczi-piczi igazság azonban van 
benne. 

A NŐ: Vonja tehát mindjárt le azt az elvet, amit 
Strindberg ur vagy Tolsztoj mester, kiki a maga tem-
peramentuma és életkora szerint hirdet: hogy a nő egy 
gyűlölendő vagy legfeljebb testvérként szeretendő lény. 

ÉN : Nem. Amilyen abszurdum azt mondani a nőre, 
hogy angyal, épp oly ostobaság a testté vált ördögöt 
látni benne. 

A NŐ : Pedig nemcsak a Faust utolsó sora, de 
egy csomó más -világhirü költemény és bölcs mű is dics-
fénykoronát ajándékoz a nőiességnek. »Ehret die Frauen...« 

ÉN : Az istenért ne folytassa! Ha a nők tudnák, 
milyen hivatása van az ilyen költeményeknek és általában 
az összes nőidealizáló közfrázisoknak, igazán nem hivat-
koznának reájuk. 

A nő: Milyen? 
ÉN: Ugyanaz mint Oroszországban a pálinkának, 

amivel az urak a muzsikokat elárasztják, hogy butitó 
mámort szíva belőlük, ne ébredjenek elnyomottságuk tuda-
tára. Vagy az, a mi a vallások által hirdetett mennyország-
nak, mely mint elsőrangú gyönyörökkel bővelkedő túl-
világi igéret a földi nyomorúság elviselésének megkönnyí-
tésére hivatott. Narkotikum vagy magyarul — maszlag! 
Ez a nő idealizálása! A férfiak által vezényelt közszellem 
s az általuk irt költészet azért mondja földi angyalnak a 
nőt, hogy elbódulva a dicsérettől, ne lássa alsóbbrendüségét 
s ami nagyobb baj: elnyomottságát. 

A NŐ: Tehát a nőeszményesitő költészet tulajdon-
képen nőbóditó hazugság. 

ÉN: Igen. De nincs igazságuk azért az ellenkező 
sarkon álló nőgyülölőknek sem. Mert ha igaz is, hogy a 
nő mint nemi lény a férfi számára az anyagiság s igy tágabb 
értelemben a sátán képviselője, csak azok számára vál-
hatik végzetessé a nő, akik benne csak a nemet, csak a 
nőstényt látják s vele szemben himvágyukat nem tudják 
fékezni. Az igazi sátán tehát nem a női csáb, hanem a 
férfi-kéjvágy. S valóban a nő-gyülölet és az aszkézis 
hirdetői legtöbbször aktiv vagy kivénült kéjenczek. Strind-
berg, aki azt hirdeti, hogy a nő a férfi legnagyobb meg-
rontója, négy feleséget nyűtt el. Hogy Tolsztoj fiatal 
korában szintén nagy nőfogyasztó volt, azt szintén tudja. 
Ez a második, nőellenes elmélet különben csak visszahatás 
az előbbire, a ma is még uralkodó nőmagasztaló hazug-
ságokra. Aki rájött arra a szemérmetlén ámitásra, mely-
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lyel a férfiak a jogaikból kifosztott nőkét kárpótlásul meg-
tették angyaloknak s tapasztalta viszont az életben, hogy 
a nők egyáltalában nem .angyalok, érthető módon haj-
landó arra a másik végletre, mely kártékony .fenevadakat 
lát a nőkben. Sőt meggondolva, hogy a nő tényleg egy 
kicsit alsóbbrendű, mint a férfi, egy csöppet valóban közelebb 
van az állathoz, az anyagisághoz mint ő, kisebb tévedés ez 
a második felfogás, mint az első. Ez egy létező alsóbb-
rendüség rosszakaratú túlzása, a Goethe és Schiller frá-
zisai a valóság együgyű és hazug felforgatása. 

A NÖ: Ugy látom,' magában is dolgozik valami 
visszahatás a nőmagasztalók frázisaira. 

ÉN: Meglehet. A levegő tele van ezzel a hazug-
sággal. Kenetteljes bölcsek s zagyvafejü költők folyton 
hajtogatják, hogy a nő a tisztaság, nemesség, jóság letéte-
ményese. Nem érthető-e tehát, ha az ember erre kissé 
hevesen azt hangsúlyozza, hogy a nő nem angyal, hanem 
— ember? 

A NŐ: Tehát ez a végkövetkezmény. 
EN: Igen. Se nem ördög, se nem angyal, hanem 

ember. Ez magyarázza meg, miért vagyok barátja a nő-
felszabaditásnak. Mert tudja meg, a nő-istenitők és nő-
gyülölők abban megegyeznek, hogy a nő egyéni érvénye-
sülésének ellenségei. Az előbbiek családi életről, anyai 
hivatásról, hitvesi hűségről fuvoláznak, dekadens ellenlábasaik 
viszont a háremrendszer után kiáltoznak s csak a kokottról 
akarják elismerni, hogy tisztességes nő. Látja, ilyen szamár-
ságokra vezetnek az ilyen végletes hazugságok. Én azt 
mondom, hogy a nő, ha kissé alsóbbrendű is mint a 
férfi, de ember. S a hangsúlyt arra teszem, hogy ember 
s nem arra, hogy alsórendű. 

A NŐ : Csak még egyet kérdezek. Ha a nő-magasz-
taló jelszók kiadói, a költők és bölcsészek hazudtak is, 
mikor frázisaikat világgá kiabálták, az a temérdek átlag-
ember, aki utánok mondta, hogy nem jött rá az ámitásra ? 
Hiszen minden ember ismer nőket s a legközepesebb eszű 
ember is meg tudja azt ítélni, hogy nagyjában a férfi vagy 
nő-e az értékesebb. Miért ül fel tehát annyi férfi annak a 
hazugságnak ? 

ÉN: Ha nem volna szerelem, nem volna nemi élet 
s a férfinem ugy élne a nő mellett, mint két különböző 
emberfajta, mondjuk mint Amerikában az angolszász és a 
néger,a nő alsóbbrendüsége éppoly nyilvánvaló volna,amilyen 
nyilvánvaló ott a szerecsené. A szerelem azonban, melynek 
forrása a férfi számára a nő, elbóditja a kis-eszüeket. Mert 
ezt az óriási, gyakran földöntúli izgalmat a női ölelések-
ből és csókokból szívják, magát a nőt is földöntúli vagy 
legalább is férfi-fölötti lénynek vélik. Igaz, hogy ez csak 
a szerelem ideálista óráiban történik igy, ez azonban elég 
arra, hogy a többi józan órák Ítéleteit is legalább is inga-
dozókká tegye. Ugy hogy, ha aztán komoly, nagy 
tekintélyek ajkáról hallja az átlag-férfi a nő angyallá-ava-
tását, felujul benne a szerelmi mámor emléke s dicsfény-
ben látja a mámor-forrást, a nőt. Hogy a nőnek a férfi 
bájaihoz annyi köze van, mint a pálinkás üvegnek az 
iszákos mámorához — ezt a nőszerelem iszákosai és anti-
alkoholistái egyaránt nem tudják. 

A NŐ: Most már értem magát. Maga szereti a nőben 
az embert, a küzdő, élni akaró lényt s ócsárlásai csak a 
nemi lényre, a nőstényre vonatkoznak. 

ÉN : Nem ért még helyesen, de már kezd. Én a nős-
tényt is szeretem, mert a nemi életre szükség van. Sőt 
mivel a nő gyengesége épp abból származik, hogy neki 
a szerelmi élete fáradságosabb, anyagiasabb mint a férfié, 
azt tartom, hogy a társadalomnak kötelessége volna min-
den nőt tisztán azért, mert nemi életénél fogva hátrányban 
van a férfival szemben, bizonyos kárpótlásban részesíteni. 
Ideálom, hogy a nemmel és szüléssel járó összes munka-
zavaró kellemetlenségekért az állam hivatalosan kárpótolja 

a nőt; hogy minden szülő nő, ha kívánja, épp ugy állami 
ellátásban részesüljön, mint minden harczoló vagy akárcsak 
gyakorló katona. Hát nő-ellenség vagyok én? 

A NŐ: Nem. De akkor mégis miért keveri bele a 
nőt legmelegebben védő beszédeibe is azt, hogy a nő 
alsórendű. 

ÉN: Mert én nemcsak nőbarát, de igazság-barát is 
vagyok. Sőt, hogy megvalljam • magának, az én igazi 
szerelmem az igazság. S oly hű vagyok hozzá, hogy 
nem tudom megcsalni, azaz nem. tudom egy meggyőző-
désemet se elhallgatni. 

A NŐ : Nem gondolja, hogy ez a hűség, ez a foly-
tonos igazságmondás szintén hiba. 

ÉN: De mennyire gondolom. Nemcsak, hogy szerel-
mem az igazság, de én kéjencze vagyok ennek a vele 
űzött gyönyörnek. Igen, igen én gondolat-iszákos, igaz-
ság-kéjencz vagyok. 

A NŐ : S mire jó ez, Ha egy nőt megölel, tudja leg-
alább biztosan, hogy nőt ölel. De ha egy gondolatot 
kimond, nem tudja biztosan, hogy igazság.' 

ÉN : Lássa: ez egy igazság. De ha másra nem is jó ez 
a szellemi kéjenczség, arra alkalmas, hogy némileg ellen-
súlyozza a testit. * 

A NÓ: Tehát magának szüksége van erre az ellen-
súlyozásra. Akkor talán mégsem oly nagy ellensége a nős-
ténynek se! 

Én: Fájdalom, nem vagyok eléggé az. 
A nő mosolygott. Láttam, hogy rájött arra a 

kimondatlan igazságra, mely ez éjszakai beszélgetés fölött 
ottlebegett. Éreztem, hogy sejti, miért igyekszem elemeire 
bontani, szétbonczolni a női varázst s megsejtette azt a 
nagy küzdelmet is, melyet bennem az agy és a nem 
vivnak. S én is megértettem, hogy mint igazi nő, aki 
ismeri a nem hatalmát s kevésre tartja az elmét, csak 
mosolyoghatott az igazságaimon. Az éjszaka egyik fele még 
hátra volt. 

Szász Zoltán. 

Krónika II. 

A toreádor dala. 

Én v a g y o k a toreádor, 
(Erre a r ím pe r sze : bátor . ) . 
A z egész világon át 
Én kergetem a b ikát . 
Nem döföm le, ő se engem, '• 
M e g v a g y u n k mi szépen, csendben, 
Á m b á r harczias a kedv. 
Nem. fog folyni semmi nedv. 
Én v a g y o k .a hires Pouly , 
Hírnevem már földöntúli , 
Dal iás az a l akom 
S az Orientben l akom. 

El jö t tem h á t Budapestre , . 
(Oh, ' e várost t a r t o m becsbe,) 
Hogy a bősz b ikákka l itt 
V i a s k o d j a m egy kicsit. 
De h á t sa jnos nem kész még a 
Nagyszabású disz-aréna, 
S igy a pesti homokon 
M a még nem viaskodom. 
Majd , t a l án a jövő hétén, 
De 'addig sem ülök ' tétlen, 
Dal iás az a l a k o m ' 
S az Orientben lakom.' 

2* 
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Ezt az ú j s á g b a bete t tem 
S jön azó ta csüggedetlen 
A sok szerelmes levél, 
M á r s zobámba be se fér. 
Nap-nap u t án k a p o k százat , 
Kell-e ehhez m a g y a r á z a t ? 
É s a sok levél n y o m á n 
Jő az asszony, j ő a lány , 
Megölelnek, megcsókolnak , 
Jó dolgom van, mint spanyo lnak , 
Dal iás az a l a k o m 
S az Orientben l akom. 

Igy múlik el gyorsan egy n a p 
S e g y f o r m a a holnap, tegnap, 
Mert a műsor ugyanaz , 
Ölelés . . . csók . . . menny . . . t avasz . . . 
Nem kel l ugy-e m a g y a r á z n o m , 
H o g y a ha rcz tu l most m á r fázom, 
U g y a bika, mint a lét, 
Veszti m á r az ingerét. 
Fé lek a t tu l , mi lesz holnap , 
Sok ez, kérem, egy spanyolnak , 
R o s k a t a g az a l a k o m 
S m á r egész máshol lakom. 

Hálni j á r belém a lélek, 
A b iká tu l szinte félek. 
E g y nap ig még ez h a ta r t , 
Mehetsz a ' p o k o l b a : k a r d ! 
Szerencsére nem aggódom, 
Megélek én úri módon, 
Mert egy külföldi jelest 
Tisztel bennem Budapes t . 
Ime, t egnap is, n y a k a m r a 
Tií; reporter j ö t t r o h a n v a 
S h a j b a k a p t a k , istenem ! — 
Megí randó czikkemen. 

Mit nekem a b ika sza rva ? 
Nem jöhe tek én z a v a r b a ! 
A z elmés Mikszá th helyet t 
É n irok most czikkeket . 
Nem dicsekvés, nem hiúság, 
N y i t v a nékem minden ú j s á g 
É s az ú j s á g kenyerén 
M a g y a r iró leszek én. 
Pou ly vo l t am — leszek P u l y 
(A csa ládom Dunán-tul i ) 
S k a r d helyet t — mint anny i sok — 
M a j d csak vál tó t f o r g a t o k ! 

Incubus. 

INNEN-ONNAN. 

A A p p o n y l r ó l . Ba rá t a i már v i t a tkoznak róla, ez rossz 
sz imptoma. És igazságoka t m o n d a n a k neki — t ehá t már nem 
v á r n a k tőle semmit. 0 pedig ha l l ga t -— ez mél tó hozzá. 
A vélemény Apponyiró l pol i t ika i lag is, t á r sada lmi lag is min-
denféle lehet, azt azonban ebben a mostani v i t á b a n is bebizo-
ny í to t t a , h o g y más, mint a többi. Ezért vál ik ki közülök , 
ezért törik le közö t tük . Pol i t ika i lag I v á n k á é k polémiája is csak 
azt dombor í t j a ki, h o g y önálló gondolkodó létére nem tudo t t 
önál lóan cselekvő lenni. Emberi leg azonban megkapó nob i l i t á sa : 
minden a j tó t m a g a tá r t ki, a szemét m a g a h u n y t a be, h a d d 
osonhasson el a k á r k i szégyenkezés és nehézség nélkül . É s tisz-
telt b a r á t n a k va l l j a őket mind, ak ik cserben h a g y j á k és ak ik 

megkr i t izá l ják . Nem haragsz ik , de annál szomorúbb a helyzete , 
mert csak fáj . 

* 
* * 

6 Az ö r e g bér lő . Az öreg bérlő esztendők hosszú sora 
ó ta o t t ült egy párisi sz ínház nézőterén, ame ly sz ínházban 
csak klassz ikus d a r a b o k a t j á t s z a n a k . Csak j a m b u s o s t r agéd iáka t 
és verses v íg já tékoka t k i rá lyokról , hősökről és pásztorokról . 
A z öreg ur minden este ot t ül t a székén az e lőadás kezde-
tétől az e lőadás végéig csöndesen leha j to t t fejjel és nem szűnt 
meg gyönyörködni a k i r á lyok k i r á lykodásában , a hősök hős-
ködésében és a pász torok pász to rkodásában . A színészek t a l án 
m á r j á t szan i se t u d t a k volna, h a a szelid képű öreg bérlő ot t 
nem ül a székében és a k iknek van érzékük a k lassz ikus szép-
ségek, a j a m b u s o s t ragédiák , a verses v íg já tékok , a k i rá lyok , 
hősök és pásztorok há rom, sőt mi több, öt fölvonásos tényke-
dései i ránt , kegyele t te l m u t a t t a k az öreg bérlőre és igy szól-
t a n a k a t a n í t v á n y o k h o z : Ime, egy ember, ak i megismeri és 
élvezni t u d j a az igazi szépet, az ős-szépet, akinek lelke a klasz-
szikus v i lágosság fényével derűs, ak inek ér telme beha to t t oda, 
ahonnan az igaz költészet r a g y o g á s a sugárz ik és nem győz 
betelni a megismerés és megértés gyönyörűségével . 0 évek óta 
ha l l ga t j a és ha l lga t j a , csak h a l l g a t j a a j a m b u s o k a t és csókolózó 
rimeket, amelyek oly szépek, mint m a g a a szabály , sőt t a l án 
még szebbek is. És ki t u d j a meddig ül t volna az öreg bérlő 
a k lassz ikus színház nézőterén, t a lán örökké ot t ült volna, h a 
egyszer az tán meg nem ha l t volna. Mert csak a j a m b u s o s 
t ragédiák ha lha t a t l anok , a j a m b u s o s bérlők nem. Megha l t az 
öreg bérlő és mikor a székét, amelynek az öle — mert az 
öreg bérlő száztiz kiló volt — kissé lesüppedt , reperálni akar -
t á k : a szék a la t t egy — ébresztő órát t a l á l t ak , amelynek a 
berregő a p p a r á t u s a az e lőadás végére volt beigazí tva . A klasz-
szikus sz ínházak bérlői most a v i lág minden részéből koszo rúka t 

küldenek az öreg párisi bérlő s í r jára . 

* 
* * 

A H e r c z e g é s g r ó f . H a a herczeg igazán herczeg és 
semmi más, a gróf is csak g r ó f : a k k o r a herczeg pofonüt i a 
grófot , a gróf lelövi a herczeget s a dolog rendben van . Á m 
Dolgoruczki herczeg egyszersmind szegény ember, Lamsdor f gróf 
pedig külügyminisz ter . Enné l fogva a helyzet egészen más. 
A kü lügymin isz te r zsebre r a k j a a pofont, mert szegény ember 
a d t a s b e c s u k a t j a a he?czeget. A herczeg is u g y te t t volna, 
h a ő lenne kü lügyminisz te r , a gróf pedig szegény ördög, ak i t 
a h iva ta lbó l e lcsaptak . A gróf pedig, mint pofonütö t t ember, 
azért t o v á b b viselheti rendjeleit , czimeit és a czár kegyé t . Ez 
már óriási kedvezmény. A b b a n a körben egy k a p o t t pofon 
elvesztet t becsületet jelent . Jelentene is, h a a herczegnek pénze 
volna. Mi, czimertelen szegény ördögök, azonban d e m o k r a t i k u s 
örömmel f o g a d h a t j u k ezt az eseményt , mer t a r ra val l , h o g y 
m a n a p s á g a pusz t a születés m á r nem tesz úr rá , a h h o z pénz is 
kell. S h a nekünk pénzünk van , a mi pofonunk többe t n y o m 
a l a tban , mint a herczegé, h a nincs pénze. 

X 
X K 

6 A k i n c s ü l d e m o n s t r á e z i ó . Idá ig azt t a r t o t t ák , h o g y a 
legfif ikusabb náczió a görög, a l egv idámabb a f r a n c z i a : ez a 
mostani hábo rú kor r igá l ja a fö l fogásokat és b izonyságot tesz 
róla, h o g y mind a két t u l a jdonságban a vezető helyen az orosz 
áll. Ennek egy pár olyan pé ldá já t ad ta , h o g y a v i l ágnak szinte 
leesett az ál la meglepetésében. Hiszen még emlékszünk, mi 
tör tént a Ja lu folyónál . A naiv j a p á n o k öt napon át lőt ték, 
vág ták , ölték az orosz hada t , elvet ték v a g y ha rmincz á g y u j á t , 
foglyul e j te t ték v a g y kétezer emberét , e l fogla l ták minden had-
ál lását és szentül hi t ték, de velük együ t t a v i lág is, h o g y ők 
most győzelmet ara t tak . - H a r m a d n a p r a az tán kisül t , h o g y mindez 
az egész, az utolsó szivén lőtt kozák ig benne vol t a K u r o p a t k i n 
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haditervében. Pétervárot t u g y kaczag tak az emberek, hogy a 
könnyük csurgott , Kuroki, a j apán vezér a ha j á t tépte dühé-
ben, egyre ezt o rd í tván : — Ha ezt t ud tam vo lna ! . . . Ha 
ezt t u d t a m vo lna ! . . . a mikádó pedig három napig nem mert 
nyilvánosan muta tkozni Tokióban, u g y égett a homloka a 
szégyentől. És ime, alig mult el pár hét a j apánok másodszor 
is fölültek a muszka fortélynak Kincsunál. It t még jobban 
lőtték, vág ták , még jobban megkergették őket, még több ágyu-
j u k a t elvették és ime kiderült , hogy ez még csak demonstráczió 
volt, nem komoly csata, csak aféle móka, egy kis bolondozás, 
ir tózatos ravaszsággal és művészi élethűséggel előadott komédia. 
A czár megint u g y kaczag, hogy a könynye csurog és most 
Oku j apán generális ordítozta a ha j á t t épve : — Ha én ezt 
tud tam v o l n a ! Ha én ezt t u d t a m vo lna ! Az oroszok gyönyörű 
mula t ságának azonban van némi foltja. Egy kis szórakozottság. 
Azt a háromezer kozákot , aki golyóval a szivében ott rogyott 
össze a kincsui magasla tokon, al ighanem elfejtették beavatni a 
tréfa t i tkába . És ezek a szegény tuda t lan legények most komo-
lyan azt hiszik, hogy ők meg vannak ha lva . Ez kellemetlen. 

* 
* * 

A Vasutas pör. Tizenhárom vádlott , t izenhárom védő. Alig 
van még köztük és az események között néhány hét, még bele-
reszket a t á rgya lásba a sz t rá jk izgalma, a politikai szenvedély, 
károsul t emberek káromkodása és az aggódó, levert vasutasok 
rémülete. Nem mehet az a pör simán s a védőknek igen erős 
pozicziójuk van. Amellett pedig a vádlot tak abba a kategór iába 
tar tóznak, hogy akár elitélik, aká r felmentik őket, del iktumuk-
nál fogva é s t a z itélet a lapján egy hajszál lal sem változik becsü-
letes ember vol tuk. Ilyenkor pedig, mikor arról van szó, hogy tizen-
három ember minden további ki látás nélkül maradjon-e, vagy 
sem, a szimpátia hozzá juk szegődik s mindenki óha j t ja , hogy 
ép bőrrel szabadul janak. Valószínűleg m a g a az ügyész is, való-
színűleg m a g u k a birák is. Ezért kissé a lan tasnak tetszik 
nekünk a védelemnek a sablonos kirántani akarása azzal, hogy 
a vádlo t tak nem közhivata lnokok, hanem az ál lam magán-
vá l la la tának magán alkalmazot ta i . Törvény szerint igy van, 
értelem szerint nincs igy, de ez a pör magasan fölötte áll a 
Hombár-rendszernek s etikai alapon kellene letárgyalni . 

* 
* * 

A Szerb kereskedők. Nálunk a dicsőség érzése túlzásokra 
ragad s ezért mindent, amiben kicsiségünknek némi szerepe ju t , 
tú lzásnak nézünk. A szerb kereskedőket sip'pal-dobbal üdvözöl-
tük , banket tez tük, lefotografál tuk és boldogok voltunk, hogy 
Belgrád és Nis fiai igen elismerően nyi la tkoztak rólunk. De há t 
mégsem igy van a dolog. Belgrád és Nis fiai még kisebbek-
nek tud ják maguka t és a mi kicsiségünket bámul ják és le-
ereszkedésnek nézik. Azonkívül a nagykereskedő külföldön is 
igen jól fogadja és gondozza az idegen kisebb kereskedőt, hogy 
üzlete számára megnyerje. Ez életrevalóság és udvar iasság 
egyaránt s a mi kereskedőinket épenséggel dicséret illeti meg, 
hogy kul tuszt csináltak a szerb kollégák lá togatásából . Azaz 
hogy attól függ, hogy csináltak-e üzletet és mekkorá t ? 

•* 
* * 

6 A szemérmes gróf. Kedves, bájos és megható az öreg 
poéta esete, aki szégyelte a m a g a fiatalságát. Domenico Guoli 
grófnak h ív ják az öreg poétát , aki ha tvanö t esztendős agg, de 
a szive o lyan fiatal, mint egy húszesztendős legényé. Csupa 
fiatal, tüzes érzés, szerelmes lángolás égett a lelkében és nem 
tudot t másról dalolni, mint szerelemről, holott ebben, a korban 
már csak filozófiát szoktak énekelni a poéták. A fehérhajú 
költő nem merte a maga neve alat t kiadni a verseit, nem 
mintha a versek rosszak lettek volna, hanem éppen ellenke-
zőleg, mert nagyon jók vol tak. Az igazság melege sugárzot t 

be lő lük : de a fiatalság igazságáé, holott Guoli gróf öreg és a 
ha tvanö t esztendeje azt súgta neki, hogy ebben a korban már 
illetlenség fiatalnak lenni és husz esztendős szívvel érezni. Az 
öreg poéta tehát az ő valóságos lelkéhez költöt t egy hamis 
a lakot és a Guoli gróf dalai Orsini gróf ajkáról zengtek, 
Orsini gróféról, aki nincsen és nem is volt soha. Ezekben a 
versekben a köl töt t a lak — m a g a a költő volt. De semmi 
hamisság se t a r tha t ö rökké : csak az igazság és mert az igaz-
ság itt is versekben van, a versek túlélték a hamisságot , amely 
burkol ta őket. Kiderült a titok, hogy Celesztin az Floridor, 
Orsini gróf az Guoli gróf, a husz éves fiatal poéta, aki azokat 
a gyönyörű szerelmes verseket irja, a hatvanötéves , fehérhajú 
tanár , aki u g y beszél a szerelemről, mint az i f júság szép bohó 
ságáról. Nem lehetett tovább tagadni- a dolgot és az öreg pro-
fesszor elpirult, mint egy fiatal leány. Mi pedig irigykedve 
néztünk a forró napos Itáliára, ahol még vannak ha tvanö t 
esztendős fiatal poéták, mig minálunk csak husz esztendős vén 
filozófusok vannak . 

* 
* * 

6 A csehek Párisban. Az elmés és v idám francziák, ak ik 
Budapestet rendesen Bukarest , más néven Montenegró székváro-
sának szokták megtenni, most az aranyos P rágá t lepték meg 
azzal a kitüntetéssel, hogy Magyarország, más néven Kecskemét 
fővárosává tet ték meg, a j ó szokolistákat pedig magya roknak 
ünnepelték, fölköszöntőket mondván nemzeti hőseikre H u n y a d y 
Jánosra és Luchy Margi t ra . A csehek ezért dühöngenek és 
nagyon el vannak keseredve: mert nem ta lá l ják hízelgőnek, 
hogy velünk tévesztették össze őket. Pedig ezért k á r haragud-
niuk, mert mi is haragszunk érte, viszont azonban kétségtelen, 
h o g y h a mégis haragszanak, há t igazságuk van. Minden cseh-
nek joga van csehnek lenni és ha 'ők büszkék rá, hogy csehek, 
h á t jól teszik. H a nem lennének rá büszkék, h á t akkor is 
csehek lennének és h a ők nem ha ragudnának azért, mert nem 
nézték őket csehnek, más ugyan al igha a k a d n a ezen a kerek 
világon, aki ezért haragudni ha j landó volna. De hogy éppen 
és különösen azért ha ragudnának , mert magyaroknak nézték 
őket, ebben már nincs igazságuk. A legfinyásabb cseh se kíván-
ha t j a , hogy mindjárt ángolnak nézzék, h a már csakugyan cseh 
is és a tévedésért gyönyörű bosszú k i lá tásával kecsegteti őket 
a franczia alaposság. H a őket magya roknak nézték, nagyon 
könnyen megeshetik, hogy viszont minket meg cseheknek fog-
nak majd nézni Pár isban és ez, tisztesség nem esik mondván, 
bizonyára még sokkal kellemetlenebb. 

SZÍNHÁZ. 

Rostand. 
A 'Napkeleti királykisasszony* bemutatója a Nemzeti Színházban, 

május 28-án. — Fordította Benedek Marczell. 

A Nemzetiben megint egy Rostand-darabot adtak, 
s ugy látszik, végig kell néznünk Rostand egész kifejlődé-
sét, a Gyranotól visszafelé. Pedig immár tisztában lehetünk 
Rostand értékével. A meséje romantikus, mintha nem csu-
pán a tárgya, hanem mindenestül, egészen régi századokból 
volna véve; az alakjai mesebábuk, csupa tettből ismerni 
őket; bensőségük nincs; amikor nincsenek előttünk, nem 
is élnek. Semmi sincs bennök, egy vonás sem, ami nem 
kell a meséhez; a maguk használatára nem marad leikük-
nek egy dala sem. Pusztán szerepek, nem emberek. Hozzá 
az a kétségbeejtő bőbeszédüség, amely öt strófában mondja 
el azt: szeretlek. Thémának pedig: baráti hűség a bárgyu-
ságig, szerelem az unalomig, rím az émelyedésig. Szóval 
Rostand csupa olyan darabokat ir, amelyek a kritikusok-
nak nem tetszhetnek, de a közönségnek igen. 
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A. közönséghez- csak az állhat közel, aki nem áll 
nagyon fölötte. Egy iró, aki eléggé ismeretlen ahhoz, hogy 
idézni lehessen, Eötvös József mondta, hogy aki léghajón 
a felhőkig száll föl, parányi pontnak fog látszani az embe-
rek szemében, de a kortes, ha székre áll, kimagaslik a 
falu népe közül. — S ebben a franczia közönség sem 
különb. A józan emberek, akik fitymálják a poézist, nagyon 
poétikusnak fogják találni Rostándnak minden darabját, 
hisz mind csupa hűség és szerelem. S a franczia chauvi-
nismus annyi szépen csengő, üres alexandrint csempészett 
már be stilusos, formás könnyedsége révén a világirodalom 
nagy anthologiájába, hogy Rostand munkái is szinte ter-
mészetesen pályáznak világhírre, habár teljesen világos, 
hogy Bergerac pompás első felvonás után csak limonádét 
tölt a poharunkba, hogy A sasfiók nem egyéb a Napoleon-
kultusz ravasz iparczikkénél s a Regényesek ötletesen 
ujonöltöztetett műkedvelői mókánál. 

A Napkeleti királykisasszony a legsápadtabb vala-
mennyi közt. A Bertrand de Born kis románcza nem 
birja el. egy négyfelvonásos dráma nagyzolását. S mint-
hogy a Provence nem a mienk, s Rydell sem a mienk, 
egészben idegen marad tőlünk az az együgyű epedés, 
melylyel a troubadur a soha nem látott királylányt szereti 
s mint egy uj argonauta arany haja után hajózik. S akár-
mennyire illett is a Császár fásultsága a troubadur hal-
doklásához, s akárhogy kibontotta is aranyos parókáját 
Márkus Emma, s akármilyen szívből zenélte is Beregi az 
édes — és gyönge — verseket, hogy elűzze velők a kalózok 
éhségét, s meglágyítsa a. királylányt: a mi békétlenségün-
ket nem csititotta el. Igaz, hogy nem feszegethet minden 
darab problémákat, s az emberek nem azért járnak a szín-
házba, hogy tanuljanak, vagy gyötrődjenek. Minél többen 
vonulnak fel problémákkal a szinpadra, annál többen lesz-
nek olyanok is, akik éppen az üres, csengő-bongó darabok 
után törik magukat, hogy pihenjenek, szórakozzanak, mert 
a közönség éppen ugy vágyik a pompás dekörácziók után, 
akár a gyerek a képeskönyv és a mese után s mentül 
szürkébb az élet, annál mohóbban sóvárognak a sárkány-
ölő hősökért. Képnek kép is a Rostand darabjának minden 
jelenete; a hajofödélzet, a márványpalota, a pirkadás, a 
hajósok evezése, a zöld lovag járta-kelte. Csakugyan, 
Shakespearenek nincs egyetlen darabja sem, amelyben ennyi 
volna a szin. S noha ez nem éppen szinműirónak való 
tehetség, megint elfogott bennünket az irigység- Rostand 
láttán, akinek a szemébe gyönyörű Th. Rousseaű-k és 
Coro-lc vették be magukat, s akinek ezer meg ezer kész-
séget adott a maga nácziója, amely kicsiszolgatta neki az 
alexandrint, kipuhatolgatta az elrendezés Ízlésességét, a 
szemébe ragyogtatta a színeket, csudálatossá fejlesztette a 
szinpadi eszközöket, Corneille-el, Voltaire-rel tartatott neki 
essayt az irásművészet effektusairól; elárasztotta a maga 
lelkesedésével a tollforgatók iránt s legvégül készen 

•hozza neki a világhírt is. Ő pedig cserébe azzal a tanul-
sággal szolgál, hogy nem minden szép, ami a közönségnek 
tetszik, s nem minden jó, a mi a kritikusoknak nem 
tetszik. 

v. g. 
Seren i s s imus . Serenissimus és Kindermann tősgyökeres 

német alakok, szerencsés kiforrásai a demokra ta felülkerekedés-
nek a fejedelem-tekintélyen, melyet á német közjog egy időben 
több souverainnak biztosit, mint a h á n y birodalom van Európá-
ban. Ezút ta l is óriási síkere volt a néhány sikerült jelenetnek 
és Victor Arnoldnak bámula tosan tökéletes a lakí tásának. Az 
invenczió kissé szegény, ennyi idő alat t Serenissimus számára 
különb dolgokat Í rha t tak volna, de a színészi produkczió olyan, 
hogy igazán csodájára lehet járni . Egyébként a németek egészen 
otthonosan rendezkednek be a Vígszínházban. Noha művészetük 
nem olyan tökéletességű, mint t ava ly a Deutsches Theateré, 
egy kis európai légvonatot csinálnak, da raboka t hoznak, mikhez 

különben nem ju tunk , eszméket szólal ta tnak meg, melyekről 
ha l lomásunk sincsen. H a m a g y a r színházaink ebben az i rányban 
jobban kiszolgálnák a publ ikumot , akkor magya r színészek is 
tudnának junius elején annyi publ ikumot vonzani. 

Csetepaté . Lenkei Henrik verses v íg já tékát m u t a t t a be 
a Nemzeti Szinház kánikulá i szezonhoz mért meglepő érdeklődés 
mellett. Egy felvonás az egész, sokat nem lehet benne mondani, de 
ezt a keveset Lenkei az ő sima, virtuóz verselésével mondja 
és ava to t t dikcziójával a legkellemesebb ha tás t t ud t a kivál tani . 
Egy rettentően naiv szerelmespárról van szó a Lenkei darab-
jában , akik egymást és szerelmüket a világtól féltvén, elzárkóz-
nak, egy nénike tá rsaságában, kas té lyukba . Ez azonban vesze-
delmekre vezet, melyet a nénike egy divat lap és egy ú j ság 
becsempészésével mindenek megelégedésére elhárit . 

IRODALOM. 

Ódon disznóbőr. 

Ódon disznóbőr, amely századok óta sárgul, de hiven 
őrzi a rábízott foliánsokat: nem-e az a kis darab »peau 
de chagrin«, amely a Balzac Raphael de Valentinje előtt 
megnyitotta az álmok, emlékezések kósza világát? 

Egy darab talizmán, amelynek segítségével az ember 
a mult sötétségében tapogatózik. Megvan benne a szel-
lemidézés gyáva gyönyörűsége. A fóliánsok megelevened-
nek, hangok, mozdulatok, elhunyt emberek nyüzsögnek 
soraik között . . . 

Egy derék, türelmes bécsi professzor* kiszedett az 
archivum porából egy disznóbőrös régi-régi könyvet, amelyet 
már Fraknói Vilmos is észrevett. Schrauf professzor a 
könyvet editionálta, jegyzetekkel, betüsoros regiszterekkel 
látta el. A könyv — egy mátrikula vagy rotula, mint 
régen nevezték — irott emléke a bécsi magyar diákok 
életének Mátyás király korától II. Ferdinánd uralkodásáig. 
Ebbe a kétszáz esztendőbe beleesik tehát a mohácsi vész 
és a török uralom, beleesik a reformáczió mozgalma és 
a vallási háborúk kora. 

Hogy élt ezalatt az idő alatt Bécs városában a 
magyar diák, aki magyar diák volt mint mi megannyian, 
de egy régi, •nyersebb® korban és mégis egy nagymultu, 
komoly kultúra kebelében ? Mit érzett, mikor először ment 
be a bécsi Rudolphina kapuján, amely már akkor is ódon 
volt ? És hogy a dominikánusok templomában ünnepnapon 
végighallgatta a riagy misét, kiment-e a kék Duna partjára, 
ahol akkor is bizonyára hirtelenszőkék, piros arczuak, 
kreuzfidelek és frissek voltak a bécsi leányzók? 

Ezek a kérdések rajzanak fel az ódon matrikulából, 
ahová beirták minden magyar diák nevét és ahol a sorok 
közt izgalmasan keressük a lélekzésüket, mi több: a 
lelküket. 

Naiio Hnngarica: ez volt a magyar diákok testü-
letének az egyetemi neve. Külföldi egyetemeken akkor 
az a szokás dívott, hogy a diákok nemzetiségek szerint 
tömörültek és ifjúsági vezért, prokurátort választottak. 
Ezek a testületek idővel olyan állandók, sőt tekintélyesek 
lettek, hogy prokurátorjaik választották a rector mag-
nificust. 

A bécsi egyetemen négy ilyen testület volt: az 
ausztriai, a rajnai, a magyar és a szász »natio«. A har-
madikba, a »Natio Hungaricába« osztották be mindazokat, 
akik a Lajtán túlról jöttek, tehát nemcsak a magyarokat, 
erdélyieket, szászokat, horvátokat, hanem a morvákat, 
slezákokat, sőt még a cseheket is. Mindezek a nemzeti-

* Dr. Kari Schrauf: Die Matrikel dcr ungarischen Nation an 
•der Wiener Universitat 1453—1630. 
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ségek szépen megfértek' a Natio Hungarica kebelében és 
évről-évre hűségesen megülték védőszentjüknek, magyar-
országi Szerit Lászlónak az ünnepét. 

A náczió életének minden apró megnyilvánulását a 
prokurátorok feljegyezték abba a matrikulába, amely ime 
most nekünk késő utódoknak itt-ott elárulja, hogy mit 
csinált a magyar diák Bécsben a XVI. és XVII. század-
ban. Csupa lajstrom az egész könyv, mégis itt-ott egy-
pár sora szinte ajtót nyit, amelyen át régi emberek lép-
nek be megelevenedett vonásokkal. Nagy, külső ünnepeik, 
örömeik és fájdalmaik fel vannak jegyezve. 

Evenkint egyszer, junius 27-én, Szent László nap-
ján elmentek a dominikánusok templomába (1593-tól 
fogva már a Szent István templomába), rahol. megülték 
pátrónusuknak, a dicső László királynak az emlékét. 
A dominikánusok négy solidust kaptak a miséért és 
ugyancsak annyit kapott az ünnepi szónok, aki latin 
nyelven magasztalta László király érdemeit. A faragott 
padok lombbal voltak ékesitve, a padló mohával, füvei 
volt betakarva. Mindezt elmondják az akták, mert fel van 
jegyezve, hogy mibe került az ilyen ünnep. A templom 
után aztán barátságos kis lakomára gyűltek össze csehek, 
morvák, magyarok. A czéczó, a muzsika és a »vinum 
commune« költségét rendesen a prokurátor viselte, nagy-
ritkán egy-egy Bécsbe tévedt bőkezű magyar ur, mint 
1625-ben Sennyey István magyar kanczellár, aki olyan 
fényesen ünnepeltette a Szent István templomában László 
királyt, hogy egész Bécs csodájára járt. A vinum com-
munét — ezt sejteni lehet — néha megtoldották azzal a 
jó borral is, amely kulacsban jött Tokajból és más 
tündérvidékről. A csehek, a morvák, a horvátok sem 
vetették meg alkalmasint a jó magyar bort, a kedvük 
mind hangosabb lett és egyszerre felcsendült a magyar 
nóta . . . Itt a könyv becsapódik az ember orra előtt. 
Elnémultak a dalok, elnémultak az emberek. Hogy mit 
daloltak? Csak sejteni lehet 

Volt egy kegyeletes napjuk is az évben, amikor csön-
des misét hallgattak elhunyt társaik lelki üdvéért. Mindezek 
az ünnepek idővel lelohadtak: Terjedt a protestantizmus 
és mivel akkor az volt a • modern eszme«, a modern diák 
már nem ment el az avitt misére. 

A halottjaikat azonban szépen temették. Hány ifjú 
magyar halt ott meg élete tavaszán! Ilyenkor az egyetem 
odaadta a maga ravatalos emelvényét, négy nagy gyertya-
tartóját és kisebb kandelábereit: A Natio pedig, betakarta 
a halottját a fekete lepellel amelyet századokon át meg-
őriztek. Mindent följegyeztek a prokurátorok. 

A prokurátorok, az ifjúság vezérei már komolyabb, 
érettebb férfiak voltak: a magisterek, baccalaureatusok, . 
doktorok, szóval már a graduált egyetemi polgárok sorá-
ból kerültek ki. Egyik-másik országos nevezetességű ember 
lett, mint Szilveszter, vagyis Erdősi János, aki már a héber 
nyelv és történelem tanára volt az egyetemen, mikor elvál-
lalta a prokuratúrát. 1544-ből az, ő kezétől ered egy be-
jegyzés, amelyben számot ad működéséről és arról az 
érdeméről, hogy megfékezte azokat a renitens diákokat,, 
akik egy ötödik nácziót akartak alapítani. 

A prokurátorok nem voltak mindig magyar embe- , 
rek, hanem sürün kerültek ki a csehek, morvák, németek 
sorából és ezért sok magyar név ugy van beirva, amint 
azt a bécsi vagy szláv fül hallotta. De háborúság nem 
volt a sokféle nyelvű diák közt, mert összeszoktatta őket 
az egyetemi élet és az egyetemi nyelv, amely a latin 
volt. A maga hazája nyelvét akkor még barbárnak, »lin-
gua scabrosa«-nak tartotta a diák a Cicero és Horatius 
nyelvéhez képest. Még a nevüket is ellatinosították: Erdősi-
ből Szilveszter, Szabóból Sartor lett, bár a szász és horvát 
diákok inkább szerettek latinizálni, mint a magyarok, akik 
többnyire hivek maradtak a nevükhöz. 

Ezek a nevek is beszélnek. Négyszáz-ötszáz eszten-
dővel ezelőtt — amikor még harcias daliák, paripán ülő 
leventék voltunk, vagy mi! — néni röstelték a legelőkelőbb 
ifjak, hogy tanulni menjenek külföldi egyetemekre. A bécsi 
egyetem eme régi magyar matrikulája ilyen neveket ismer: 
Batthyány, Bebek, Domahidy, Fegyverneky, Kapornoky, 
Majláth, Majthényi, Nádasdy, Ostffy, Pálffy, Péchy, Pekry, 
Szent-Iványi, Ujlaky, Wesselényi. (A krakkói egyetemen 
még több magyar ifjú tanult.) Es a diákok sorában ilyen 
neveket találunk: Bakocs Tamás, Draskovich György, 
a későbbi kalocsai érsek, Nádasdi Tamás, a későbbi 
palatínus. 

Nagy fellendülés volt az a Mátyás korában! Köze-
lebb volt az ország a nyugati kulturához, mint valaha. 
És ki tudná megmondani, hogy mivé lett volna ez az 
ország egy békés fejlődés folyamán. De háborús idők 
következtek és a magyar kulturális viszonyok hanyatlását 
ékesen mutatja ez a matrikula is. Mig a XVI. század 
közepén a magyar diákok voltak a Natio Hungaricában 
túlnyomó számban, addig a XVII. században már pari-
tásban vannak a csehekkel és egyéb szlávokkal. Ez meg-
látszik a prokurátorok választásán is. 1453—1480 között 
harminckét magyar prokurátort választottak. 1481 —1500 
közt huszonnégyet, 1548-tól 1630-ig, tehát a török uralom 
alatt pedig mindössze csak két magyar prokurátor volt. 

A »Liber Nationis Hungaricae« vagyis a mátrikula 
középkori minusculus betűi itt-ott megörökítették a bána-
tot, az aggodalmat, a csüggedést, amelyet egy-egy török 
becsapás okozott. Vékony vigasztalás lehetett ilyen körül-
mények közt, hogy feljegyezhették egy-egy hősnek, többi 
közt Zrinyi Miklósnak a nevét is. Rossz csillagok kezdtek 
járni a Natio Hungarica felett. Az égen az astrologusok 
már csodajeleket vettek észre. Egy prokurátor fel is jegyez 
egy ilyen megdöbbentő égi jelenséget és hozzáfűzi, hogy 
nemsokára rá megölték a franczia királyt. Ravaillac tőre 
akkor ölte meg IV. Henriket, áz első Bourbont. Egy másik 
prokurátor kőesőt jegyez fel, amikor saját maga látott 
tyúktojás nagyságú égből esett kődarabokat. 

A középkor prodigiumai szólnak ezekből a sorok-
ból. Már a matrikula megalapítója: lőcsei Messingloer 
Johannes is csodán esett át. 1438-ban a pestis dühöngött 
Lőcsén, amely megtámadta Messingloert is, aki akkor már 
felserdült ifjú volt. Elfeketedett a teste, halott lett, mint 
ezer más és az apja kivitte a város végébe, a nyilt árokba. 
Nyilt volt az árok, mert nem győzték a halottakat elte-
metni. Az apja másnap a másik fiát is kivitte a szomorú 
árokba. És akkor látta, hogy az első még él, mozog. Igy 
támadt fel Messingloer Johannes és végre elkerült a bécsi 
egyetemre, ahol mint prokurátor megcsinálta ezt a Mat-
rikulát. 

Ezt meséli az avitt disznóbőr . . . 
Sziní Gyula. 

HETI POSTA. 

S a l g ó - T a r j á n . Érik, érik a buza, de még sok nap, sok-eső 
kell neki. Üdvözlet a hallgató öreg madárnak. 

Utczasarkon. Válás. Itt-ott felcsillan bennök valami. Arany-e, 
réz-e, ki tudná megmondani ? 

Budapest. F. Z. Ignotus egy kis kirándulást tesz Amerikába. 
Előreláthatólag csak e hó végén fog hazavergődni , ú j ra uj impressziók-
kal és mondanivalóval telítve. Azokból majd >A Hét« olvasóinak is 
ju t bőségesen. 

Az Olt partján. Élvezettel olvastuk. Jönni fog. 
Téli rózsák. Csupa hangulat , mag nélkül. Divatlapba való. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Haszta lannak b izonyult eddig a legtöbb hirdetett szépitőszer, 
mig végtére a Mirtus-crémre akadtam. Ez igényeimnek teljesen megfelel. 
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Építési vasmunkák, istálló-
berendezési czikkek, vas-
hidak és tetőszerkezetek, 
vasöntvények, oszlopok, épü-
let-bádogos munkák, fém-
diszitmények, műemlékek, 
szobrok, gőzgépek és ka-
zánok, utihengerek, teljes 
körszivattyu- telepek be-
rendezése, zsilipek, átere-
szek, felvonó-gépek, tartá-
nyok, csövek, »Reform« 
v í z t i s z t í t ó k é s z ü l é k . 

(Popelka szabadalma.) 

Hengerelt s szögecselt vasgerendák. Vas-
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Gyár és irodák: 

VI., Külső Váczi-ut 2 9 - 3 7 . 

MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK. 

F. évi május hó 18-tól kezdve, a Budapest k. p. u.-ról 
reggel 7 óra 25 perozkor, illetve Debreczenből délután 12 óra 
27 perczkor induló gyorsvonat Nyirábrány állomáson d. u. 
12 óra 58 pkor, az ellenkező irányban a Debreczenbe d. u. 
3 óra 55 pk illetve Budapest k. p. u.-ra este 9 óra 35 
pkor érkező gyorsvonat ugyancsak Nyirábrány állomáson 
d. u. 3 óra 24 pkor, utasok fel, vagy leszállása czéljából 
feltételesen meg fog állíttatni. Az igazgatóság. 

A T A V A S Z I É S N Y Á R I D I V A T L E G Ú J A B B T E R M É K E I D Ú S V Á L A S Z -
T É K B A N ÉS A L E G J U T Á N Y O S A B B G Y Á R I Á R A K B A N K A P H A T O K 

SZEKULESZ % 
művirág- és disztoll-gyárában. 

Budapest, IV. ker., 
Károly-utcza 4. és 5. 
Kalapvirégok, tolldiszek, kócsag-
tollak, tollboák. Alkalmi aján-
dékok, finom dísztárgyakban. 
Menyasszonyi koszorúk, és dí-
szek a legújabb divat szerint. 
Színházi, alkalmi és sirkoszorúk 
szalag és nyomattal, bármily 
kivitelben; különlegességek dísz-
növények és pálmákban. 

Eladás nagyban és kicsinyben. 

Sürgönyczim 

Szekulesz, Károly-utcza. 
A L A P Í T T A T O T T 1860-BAN. 

KERESZTELY SÁNDOR 
] t j agyar gyártmányú zongorák, melyek a külföldi koryfeusok 

által is a legnagyobb elismerésben részesülnek, kizárólag a 
gyárosnál, Budapes ten , Vicz i -körut 21, sz. a la t t az (Ipar-
udvarban) kaphatók. 

Ezen pompás zongorák a legkisebb részletekig hazánkban 
készülnek és bizonynyal érdemükhöz képest továbbra is nagy 
pártfogásban részesülnek. Nem volt még magyar vállalat, mely 
ily nagyszabású és elsőrendű zongorákat produkált volna; meitan 
nevezhetjük tehát Keresztély Sándort a magyar Bösendorfernek. 

Kercsztély m ű t e r m e Budapes ten , Váczi-körut 21. sz. a . 
van , ahol a külföld hírnevesebb gyártmányai is tartatnak eladásra 
és kiváló készítményeit ezekkel mindjárt össze is hasonlíthatjuk. 

uti kocsik : teher- és személyszállításra. 

H I R D E T É S E K 
FELVÉTETNEK A KIADÓHIVATALBAN Síi 

IKAVIADALOK 
rBUDAPESTEN 

az állatkert területén épült óriási arénában, 
1904. évi junius ll-én, 12-én és 14-én 

POULY fiis, 
a S e v i l l á b a n l - s ö d í j j a l k i t ü n t e t e t t toreádor 
Spanyol- és Dél-Francziaország 
első „Otuadrill"-jával. 24 vadon 
tenyésztett szilaj spanyol bika 
§1 herczeg Osuna. Viret, Dijol, Desfordo, 42 
Chabrara. valamint Pouly bikatenyészdéiböl. 

Helyárak : páholy (négy személyre) 100 korona, 
ü l ő h e l y e k : 15, 12, IÖ, 8, 6 és 4 korona. 
Jegyek előre válthatók : a Központi Menetjegy-
irodában, (Budapest. Vigadó tér 1. szam a.), a Royal 
szállodabeli fiókirodában, a nagyobb dohány-tőzsdékben 
és a Központi Menetjegyiroda összes vidéki fiókirodáiban. 
A viadalok kezdete este ljgB órakor. 

Miként lehet szép 
A szép mell egyike a női szépség legelőkelőb kel-

lékeinek s azzal a természet nem igen pazarkodik. — 
A hölgyek örömmel fognak tudomást venni arról, hogy 
létezik egy teljesen ártalmatlan szer, mely a termeszetet 
gyöngéd módon kényszeríti, hogy ebben a tekintetben ne 
fukarkodjék. Ezen, a párisi előkelő hölgyvilágban elő-
nyösen ismert szer a Ratie-féle PILULÉS ORIENTA-

LES alkalmazása, mely a legelőkelőbb párisi 
orvosoktól ajánlva s tényleg birják azon tulaj-
donságot, hogy a mellet fejlesztik, ruganyossá-
gát elősegítik, a szöveteket erősbitik, a váll-
csontok kiszögelését eltüntetik az által, hogy a 
mell idomainak általában teltséget kölcsönöznek. 
Hatása abban áll, hogy az ételek hizó alkatré-
szeit elősegítik s azok a mell környékén üleped-
nek le. Az egyszer elért eredmény minden külön 
kezelés nélkül megmarad. 

A R a t i e - f é l e PXI,TJIiXIS 0 R I E 2 f T A I . E S 
eltelő hatása folytán szép, üde arezbőrt és fiatal 

idomokhoz jutni? 
kinézést kölcsönöznek és az egész testet fiata-
lítják. — Minden természethez alkalmazkodnak, 
a fiatal, fejlődő leány épugy használhatja, mint 
a kifejlett asszony es semmi körülmény között 
nem ártalmas. 

Törvényi leg védet t védjegy. A körü lbe lü l 
2 hónap ig t a r tó gyógymódhoz k ö n n y e n lehet 
a lka lmazkodn i a né lkül , hogy a megszoko t t 
é le tmódot a legcsekélyebben meg ke l lene 
vá l toz ta tn i . Ára egy doboznak, használati uta-
sítással, 6 kor. 4 5 fill. (Szétküldés bérmentve, 
t i toktartás mellett.) Utánvétellel 6 kor. 7 5 fillér. 

Ne f o g a d j u n k el oly dobozt , a me lyen 
nincsen az UNIO-védjegy s a mely a czimkén 
következő fe l i ra to t nem t a r t a lmaz : J . P a r t i é 
Pharmacien, 5. , P a s s a g e V e r d e a u , P a r i s . 
Főraktár Magyarország és Ausztria részére: 
T Ö R Ö K J . g y ó g y s z . , B u d a p e s t , K i r á l y -
u t c z a 12 . 

Budapest, 1904. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-tars. betűivel. 


